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« Nihil ſanè optandum videtur magis, quam ut 
« Sacrz Scripture TExTUM incorruptum, aut ſaltem 
quam minime corruptum ac depravatum habeamus ; 
e utque ejus INTERPRETATIONEM maximè fidam, 
< omnium nimirum antiquiſſimam, ante controverſias 
„inter Judæos ac Chriſtianos ortas factam, ſumma 
cum curã repurgatam ac reſtitutam, teneamus,” | 


GRAB, Ed, Lxx, Tom, ii. Prolegom. cap. i. 5 8, 
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ERSONS of different complexions 
will doubtleſs form very different 
opinions, both of this / treatiſe and its 
author. The advocates for the integrity 
of the Hebrew Text will judge, on the 
one hand, that I have deviated as far and 
wide of the truth, as I have departed from 
the reading of the printed copies. The 
fautors of the Septuagint, on the other 
hand, may charge me with raſhneſs and 
want of diſcretion, for depreciating the value 
of ſo venerable a tranſlation. But to nei- 
ther of theſe parties am I ſolicitous to make 
any other defence, than what is ſupplied by 
the book itſelf. Nor can I think, that any 
thing farther needs be added, to convince 
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ne 
the more candid and ingenuous of all 
parties, that I have done no injuſtice to the 
character of the Jews, in charging them 
with having wilfully corrupted their Scrip- 
tures. 

Some few of thoſe corruptions, which 
I attribute to deſign, may, perhaps, be 
owing to other cauſes—to the negligence 
or ignorance of tranſcribers: and wherever 
they can be fairly accounted for on that 
principle, I am very willing they ſhould. 
And if the the ſixth and ſeventh verſes of 
the ixth chapter of Isa1an, which I ſup- 
poſe,. p. 47, &c. to be tranſpoſed, ſhould, 
after all, be judged to ſtand in their proper 
place ; then let them retain their preſent 
ſituation ; as, in either caſe, my reaſonings 
upon them, with regard to the Greek, are 
equally juſt and valid. . 

When theſe conceſſions are made, and 
the inſtances they refer to are deducted ; 
there will ſtill remain a ſufficient number 
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of vitiated texts, to prove the point they 


are brought to eſtabliſh, More might eaſily 
be added. The corruption in Deut. c. xxvii. 
ver. 4. relating to the mounts Ebal and Ge- 
rizim, is well known; and muſt have been 


made with deſign by the one or the other 


party. The Samaritan and the Hebrew 


' copies flatly contradict each other: and let 


which you pleaſe be the genuine text, the 
other muſt of courſe be an inſtance of de- 
hgned corruption ; — and a corruption too 
introduced by Jews ; as both parties were 
of that denomination, and equally con- 
cerned for the honour. of the Meſaic law. 

But, if one inſtance of ſuch foul practice 
can be undeniably proved upon them, 
ſurely there is reaſon, and great reaſon, to 
ſuſpe&t, that, whenever they came to be 
hard preſſed, they practiſed the like in other 
places. If they made no ſcruple to corrupt 
their Scriptures once, what ſhould hinder 


them, on any urgent occaſion, from doing 


a2 | it 
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it oftner ? Whatever we may think of their 
boaſted veneration for the ſacred Text, -it 
never ſeems to have been ſtrong enough to 
withhold them from tampering withit, when 
it could be brought thereby to make either 
for the ſupport of their cauſe, or the honour 
of their nation. Nor is this peculiar to the 
Jeus. 2 

« Iliacos intra muros peccatur et extra.“ 
Chriſtians have been guilty of the like frauds; 
and, to ſerve a turn, have daringly inter- 
polated, altered, or expunged, as beſt ſuited 
their purpoſes. An inſtance of this ſort 
occurs in Ezekzel, ch. xvi. ver. 4. where the 
Vatican copy reads, Ey U 0 81 ng, gs 
*. a. But the Alexandrian has, Ey ud! d 
exovedng TOY XPIETOY Mor, adde . A. 
There are two words dropt in the Vatican 
after 8Awva;, which ſeem to have been. &; 
calngiav: for the Vulgate reads in ſalutem. 
The Hebrew word is yr, which we 
tranſlate, to ſupple thee ; and the Targ. of 
| Jona- 
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JoNATHAN, fo cleanſe thee. But ſome over- 
zealous Chriſtian, perceiving it ſounded 
much like TpwHH>, rendered it accordingly 
in the margin of his copy by Toy Xpigov pus? 
and another, as zealous as himſelf, imagin- 
ing it might ſupply a noble argument againſt 
the Jews in favour of Chriſtian baptiſm, 
introduced it from the margin into the 
reel Text Jas it now ſtands in the Alex- 
andrian MS. A clear proof, among ſeveral 
others, that, if the violent malice of the 
Fews did much harm to the Septuagint ver- 
ſion, the indiſcreet zeal of Chriſtians did it 
likewiſe no ſmall damage. | | 
From this repreſentation of things, I 
may fall, perhaps, under the cenſure of 
many, as if I endeavoured to ſubvert the 
foundation of religion ; and to render reve- 
lation uncertain and precarious. But my 
real intention 1s juſt the reverſe. The pur- 
port of my deſign is, to convince the world 
of the corrupt ſtate of the Septuagint verſion, 


28 


FFP 


as it ſtands in all the printed editions: —and 
conſequently, to convince the world of the 
neceſſity of collating all the MS copies of it, 
that are now to be found; and of bringing 
their variations under one view. 

Such a Collation of the Greek MSS — 
eſpecially when preceded by an accurate one 
of the Hebrew — would be ſo far from 
ſhaking, as ſome apprehend, the foun- 
dation of religion, that it would con- 
tribute, in a fignal and eminent degree, 
to © ſettle, ſtrengthen, ſtabliſh it.” And 
how comfortable, how beneficial, would be 
the reſult ! We ſhould then proceed on ſurer 
grounds: and, being more able to aſcertain 
the true text, might comment upon it with 
greater certainty, preciſion, and judgement : 
whereas, in the ſituation we are now in, 
we unwarily undertake to write comments 
on we know not what; and, while we mean 
to illuſtrate the /rutbs of Scripture, are 


-often defending the errours of tranſcribers. 
| On 
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On this view then of its real deſign, the 
following work will ſtand, I hope, quite 
clear of all cenſures—excepting thoſe which 
may be juſtly due to the faults committed 
in the execution of it. And even for theſe 
ſome allowance will, I truſt, be made; 
when it is properly conſidered, how difh- 
cult it muſt be to avoid them, in a work 
that contains ſuch a variety of articles— 
and ſome of them involved in great obſcu- 
; Rx 
To conduct myſelf through theſe intri- 
cacies, I freely made uſe of all the helps 
that fell in my way. Such as I received 
from authors, I have faithfully acknowledged 
by quoting them. But the converſation of 
friends ſupplied me likewiſe with ſome 
valuable obſervations ; for which I return 
them my thanks in a body, as I know not 
well to whom I may be indebted for parti- 
cular inſtances. There is one obſervation, 
however, which I am bound in juſtice thus 
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publicly to aſcribe to its proper author : and 
that is, the explanation of the precept about 
the cities of the Levites, delivered in p. 136. 
the firſt hint of which I received, ſome years 
ago, from my ingenious friend Mr.CanTox. 
Upon the whole; the ſubject here diſ- 
cuſſed is, in my apprehenſion, of great 
importance; and highly worthy of public 
attention. I wiſh I may have treated it in 
ſuch a manner, as to engage the attention 
of the public to it. I can only ſay, that 1 
have done all I poſſibly could, under the 
many diſadvantages through which I la- 
boured. And I ſhall joyfully think I have 
done enough, if I ſhould prove at length the 
happy means of ſtirring up ſome other per- 
ſon, of more abilities, leiſure, and opportu- 
nities, to correct my errours, ſupply my 
defects, and carry on this deſign to per- 
fection. . 
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1 | INTO 


The Present State 5f the Septuagint 
Verſion. 


SECTION I 
HE learned Dr. Hop has, I think, 
clearly proved, that there was no 
Greek Verſion of the old Teſtament in be- 
ing, before that which is called the SEP- 
TUAGINT*: — that the Sepfuagint Verſion, 


Si credimus Commentariis, quæ olim ferebantur ſub 
Ariſtobuli nomine, exſtitit olim quædam Pentateuchi Verſio 
Græca facta non modo ante Lxx-viralem, ſed et ante Per- 
ſarum imperium — eam vero mere fictitiam eſſe, et Ari/oba- 
lum ſinxiſſe Verſionem quandam ante Lxx-viralem exſtitiſſe, 
quo probabile fieret Platonem aliosque illos veteres Græco- 
rum Philoſophos, e Lege Moſajea quædam deſumpſiſſe, mihi 
res videtur certiſſima, et minime dubia. Non modo S. Pa- 
tribus omnibus, verum etiam Fo/epho, Philoni, atque ipfi 
EHeudo-Ariſteæ, ignotam fuiſſe iſtiuſmodi Verſionem, conſtat: 
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anciently ſuppoſed to have been made by 
ſeventy or ſeventy-two perſons, ſent from 
Feruſalem to ProLeMy PuitLADELPHUs 
for that purpoſe, was really begun by the 
Alexandrian Jews; who, living among 
Greeks, and being long accuſtomed to their 
language, found it neceſſary to tranſlate the 
PENTATEUCH into Greek for the ſervice 
of the Synagogues® : — that this tranſlation 
of the PeENTATEUCH, which was made by 
them about ccLxxxyv years before the birth 
of Chriſt, was the whole they made at that 
timez as being the whole of what they 
read in their public ſervice before the reign 


qui omnes de Lxx-virali tanquam omnium prima loquuntur. 
Hop. de Bibliorum Textibus Originalibus, &c. Lib. iv. c. 1, 
2. 

; d Hzc autem cum ita ſe habuerint, eum conſtet in Ægypto 
exſtitiſſe ſub Prolemæo Lagi et Pbiladelpho tantam Judzorum 
multitudinem, facillima et admodum probabilis fuerit con- 
jectura, non factam fuiſſe librorum ſacrorum interpretationem, 
ut reconderetur in Regia Bibliotheca, ſed ab Alexandrinis 
quibuſdam Judzis, vel ſponte ſua, vel ipſorum Synedrii juſſu, 
in gratiam popularium ſuorum ibi degentium ; obſoleſcente 
nimirum - apud eos Hebraica lingua, et Scripturis a majore 
illorum parte tum minus intellectis. Lib. ii. c. iii. $ 2. 
Vide etiam cap. iv. ubi probatur, ** Authores, Verſions li- 
; « brorum ſaltem plurimorum, fuiſſe Alexandrinos.” 

of 


e the Septuagint Verſion. 3 
of AnTiocnuvs ErIPHAN ESCH: — that, when 
this ANTIocnvs forbad the Jews, who 
lived in Palefine, to recite the Law any 
longer in public — which obliged them to 
introduce certain portions of the prophetic 
Writings in its ſtead — the Jews of Alex- 
andria, conforming themſelves to the mode 
and practice of their brethren in Judta, 
immediately tranſlated the PROrURETS; 
which, according to the example ſet before 
them, they read from thenceforth in their 
Synagogue-ſervice every Sabbath- day“: — 


© $i dicamus Verſionem ſponte a Judzis in uſum popu- 
larium ſuorum factam fuiſſe, facillime cauſa aſſignarj poteſt, 
quare libri tantum Mo/aici, non tota ſcriptura, verterentur. 
Conſtat enim temporibus illis in Judzorum Synagogis lectam 
fuifſe ſolam Legem Moſeicam, non reliquos libros. Lib. ii. c. 
Vit. F 10. p. 175. 

4 Oftendimus Propheras tum demum in Synagogis leg in- 
cepiſſe, cum Autiochus Epiphanes, a Judzis appellatus 8 
lectitari pro more Legem vetuiſſet. Regnare cœpit in Syria 
Antiochus iſte anno circiter 5 Ptol. Philometoris, et obiit anno 
ejuſdem 17% Hinc facile fuerit conjectura colligere quo 
circiter tempore Prophetarum libri in Græcorum ſermonem 
traducti fuerint. Judæorum nimirum Hieraſoly mit anor uu, 
qui libros jam Propbetarum in Templo ſuo, et Synagogis, le- 
gere conſueverant, exemplum amplecti Alexandrinis viſum 
eſt; et ideo Prephetarum interpretationi operam ,dederunt, . 
gravibus quibuſdam (ut videtur) et doctis viris ad munus 
illud delegatis, ut antea fecerant eorum majores de Pentateu- 
che. Lib. ii. c. ix. in principio. 
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4 An Enquiry into the preſent State 
and laſtly, that the oTuER Books of the 
Old Teſtament were tranſlated at different 
times by different perſons; and afterwards 
added to all the foregoing, in order to com- 
plete the Verſion®. 

This Verſion of the Old Teſtament, in- 
troduced into the world in the manner re- 
lated, was doubtlefs compoſed with all the 
care, diligence, and fidelity, that a work of 
ſuch importance required. And though, 
as it came from different hands, ſome parts 
of it might be executed better than others; 
yet is there great reaſon to believe, that 
every part was as accurately done, as the 
judgement of the Tranſlators, and the read- 
ing of their Copies, enabled them to do it : 
and conſequently that the whole was in the 
main agreeable to the Hebrew Text, as it 
ſtood in thoſe days. 

This we might infer from the common 


property of Tranſlations in general ; which 


* Florente admodum in Agypto his temporibus Judaioa- 
rum rerum ſtatu, et libris Propheticis edifto magiſtrorum 
publico in uſum Templi Heliopolitani, et Synagogarum Alex- 
andrinarum, Græce tranſlatis; librorum reliquorum, ſi non 
omnium, quorundam ſaltem, interpretationi ſponte (fic ſentio) 
manus admoverunt homines quidam privati. Ibid. F 2. p. 190. 

arc 
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are always ſuppoſed to agree with the Ori- 
ginals from whence they are made. But 
with reſpect to this particular Tranſlation 
before us, we have the unanimous ſuffrage 
of the ancient Jews, the moſt competent 
Judges, to aſſure us, that it actually did 
agree with the ſacred Text, and juſtly ex- 
preſs the meaning of the Hebrew. For 
they not only extolled it as a true, faithful, 
and accurate Verſion; but received it on 
that footing into the Synagogue-ſervice, and 


f Judzorum illos ſapientes Tranſlationem Hebræo Textui 
conformem edidiſſe, evidens eſt. Hæc eft Philonis, Jaſephi, 
Talmudiſtarum et omnium Judzorum ſententia. Morin. 
Exercit, Bibl. I. i. Ex. ix. c. 1. Pniro's Teſtimony runs 
thus. Ter pee rn & röru wir," zd Te Xandain Thy EM) 
Marla, idy Te EMAn; T1 Xa ανν,]O araddiar bac, xa; A 
pars Trig ypuPals ITUXw0k, T1 Tt XarImumny TY 7 Negunrevdcion, 
xabaxiy avnfag, wanker N ws piay xa Thy aityy ty Ts Toi; h- 
N Tolg Gvpacot rTe01Trao nai TeTxueoi, 8X it panvirg exilroug, 
GA iepo@avrlas weogayopetorlts, ole ici ourfpapurir Noyiowsl; 
. TW Mwuwotws v Cr we . Hoc certiſſime 
conſtat (ſcilicet, Interpretes omnia exacte vertiſſe): ſive Chal- 
dzus (i. e. Hebræus) Græcam linguam, ſive Græcus Chal- 
dæum didicerit, in utraque Scriptura, tum Chaldaica (1. e. 
Hebraica) tum ejus Interpretatione, miratur germanitatem, 
imo rerum verborumque conſonantiam adorat, non Inter- 
pretes illos, ſed Initiatores et Prophetas appellans, quibus 
datum eſt ſinceriſſimas Moſis cogitationes aſſequi ſpiritu pu- 
riſimo. De Vit. Mos1s, lib. ii. p. 659. 
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publickly read it in their religious Aſſem- 
blies with the greateſt reſpe& and reve- 
rence, | | | 

Now this procedure of the Jews we are 
here concerned to regard the more, be- 
cauſe they ſeem to have acted therein with 
great care, prudence, and caution. For, by 
the accounts delivered to us of this matter, 
it appears, that the Tranſlation of the Law 
was critically examined, and compared 
with the Original, before it was admitted 
into their Synagogues : —and that, when it 
was approved and admitted, proper care 
was taken by them, that it might after- 
wards be preſerved in its genuine ſtate, free 
from errors and alterations. For © as they 
« enjoined, that if any one obſerved any 
« thing ſuperfluous, deficient, or faulty, in 
% any part of this Verſion, he ſhould in- 
« ſtantly make it known, that it might be 
„ reviſed and corrected ; ſo they pro- 

* Nied Ts Tiiligy Te irgave v Tay Tpunriuy of apreCuritor, 
ral TE TW ualog WporrmueTts, meh Hun; TH Th; ippunriics - 
Ti5aby x Aαν,ẽe)7t Tad) ws Ne, nal wn luilaiν⁰jοi wird. dil 
& abr iH ẽilo Thy uνE,⁊V⸗, EXENEUTEY 5:T15 1 E) Th Wpoo- 
et ſpaputvoy dd TW viyu, M NiTov, vd iii TETO Ke t 
via Qaripoer Mog, owPporus THT WpaTlovlec, ive To xpibiv arat 
ix er x, 516 di dlcftirn. Deinde et Sacerdos et ſeniores 
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« nounced a dreadful Imprecation upon any 
« one that ſhould attempt either to add or 
4 diminiſh, or otherwiſe to vary from this 
1 Tranſlation — that what was then de- 
« termined to be right, might invariably 
« continue the ſame for ever,” 


Interpretum et magiſtratus populi poſtulaverunt, quando - 
quidem fœliciter abſoluta eſſet hæc interpretatio, ut rata per - 
maneat, nihilque ex ea mutari liceat. quæ ſententia cum 
omnibus placuiſſet, juſſerant ut prius fi quis aliquid depre- 
henderet vel ſupereſſe legi vel deeſſe, diligentius inſpectum 
et indicatum corrigeret ; quando conſultum eſſet ut res ſemel 
approbata rata eſſet in perpetuum. 8 Antiq. Judaic, 
Lib. xii. c. ii. $ 12. 

* Kal N arhwon vd Twxn, rails; of iepirgy da Toy ipunvier 
oi pro Cup, xa} THY ar TH Dow pales of TE YEparrcs T5 - 
beg, Gren“ ine; dN xa dg Inpprvevias, x} xale Tay epi- 
irg ne\ag ixov ie, hb Nj). ra UHE ixorla, xa wn - 
nilas unùHα¹ννο Dacorivn, mailw n imPpornoarlur Toig tignpirois, ixi - 
Azvos Arp NI, xabwg t hog ator; iriy* i Tis Naorvact, mrs 
hebe, & pla Pipur, Tr T9 coroner Tar yeſpappiicy, 1 Wozurre; &Paipee 
ow. aro; Tere medoouitg, ivg fig wail airza a wivila p- 
Mdocvlai, Poſtquam perlecta ſunt jiſta volumina legis, ad- 
ſtantes et ſacerdotes er Interpretes ſeniores, gubernatoresque 
civitatis, et ipſi principes multitudinis, ita dixerunt: Quo- 
niam recte, ſane, et per omnia accurate perfeQa eſt iſta 
Interpretatio, par eſt, ut omnia permaneant in ſuo habitu, 
nec ulla fiat immutatio. Omnibus ad hæc cum approba- 
tione acclamantibus, juſſit Demetrius illos, ut haberent in 
more, imprecari dira illi, ſiquis immutaturus eſſet quid vel 
addendo, vel transferendo, vel auferendo. Quod recte fe- 
cerunt, ad hoc ut perpetuo conſervarentur illa ſalva, et cum 
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Theſe meaſures the Jews are ſaid to have 
uſed: and fince they are evidently ſuch 
meaſures as the zeal they expreſſed for the 
maintenance. of their Religion would natu- 
rally prompt them to take, we ' may eafily 
allow, notwithſtanding the Fables with 
which the account is otherwiſe crouded, 
that they actually made uſe of them. But, 
if they proceeded thus with regard to the 
LAw, we may farther conclude by parity 
of reaſon, that they ſtill employed the ſame 
care, when they afterwards admitted the 
Verſion of the PRoPHETs —and ſo again, 
when they adopted the Tranſlation of the 
OTHER Books. 
| Now if this be allowed — and this, I 
think, we muſt allow for the ſecurity and 
protection of the genuine Reading, which 
the Jews were then ſolicitous to preſerve 
it will neceſſarily follow, that the whole 
Verſion retained its true, original integrity, 
ſo long as the Jews retained a regard and 
value for it. For as this Verſion prevailed 
in the world, and daily met with more ge- 


diuturnitate inviolata, AgisTgz Hiſt. Lxx Interpret. ſub 
finem, | 
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neral reception, the Rulers of every Syna- 
gogue were careful, we may ſuppoſe, to 
procure a zyell-atteſted Copy of it, for the 
uſe of their public ſervice; and the ſeveral 
members of thoſe Synagogues, it not com- 
pelled by law, would yet be diſpoſed by the 
love of truth, to examine and compare 
their private Copies with that public and 
genuine ſtandard. 

Whilſt the Jews therefore employed 
ſuch diligence about it, the genuine purity 
of the Septuagint Verſion mult needs have 
remained in a great degree at leaſt, if not 
entirely, unblemiſhed. For few, if any 
errors could creep into their Copies in that 
early age, when they were carefully tran- 
ſcribed, critically examined, and publickly 
read in their Synagogues. And fince no 
occurrence appears to have happened for 
a length of time, that could induce them 
either to remit their care, or to make al- 
terations in this verſion; we may reaſona- 
bly conclude, that it continued in a pure, 
uncorrupted ſtate, and in general agreement 
with the Hebrew Original from which 

| Lt 
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it was derived, quite down to the days of 


our Saviour i. 


| SECTION II. | 

THUS far, we ſee, the ſtate of the times 3 
operated kindly in favour of the Sept ua- 
gint : but things took afterwards a different | 
turn, For when Chriſtianity began to 
ſpread. in the world, ſeveral circumſtances 
conſpired together to leſſen the Credit of 
the Septuagint Verſion among the Jews, 
The Apoſtles and firſt Preachers of the Goſ- ] 
pel referred their hearers to this Verſion 3 
confirmed the truth of the Doctrines they | 
taught by Quotations taken from it — and 


1 Conformitatem illam (inter Text. Hebr. et Gr. Verſio- | 2 
nem) ad uſque tempora Chriſti inviolatam permanſiſſe du- | 
bitare nemo poteſt. Differentiz enim illæ fi ullz fuiſſent, 
quæ aut momento, aut numero ſuo conſiderari meruiſſent, 

Philonem et Jeſpbum non latuifſent. — Cum vero ſummis lau- 
dibus tranſlationem illam in celum usque evexerint, de illius 
diſcrimine ab Hebræo textu altiſſime tacuerint ; &rarripprlev 
eſt argumentum, textum utrumque tunc fibi invicem fuiſſe 
conformem.— Denique idem demonſtratur ex eo quod Apoſ- 
toli eandem tranſlationem Eccleſiis legendam et explicandam 
tradiderunt, Apoſtolicique viri, quique illis ſucceſſerunt, 
eandem commentariis illuſtrarunt, et ex eadem hæreſes om- 
nes confutaverunt. Quod certe' non præſtitiſſent Apoſtoli, 
fi prototypo exemplar non fuifſet conforme, Morin. Exerc. 
Bibl. lib. i. Ex, ix. c. 1. $2. p. 388, Cc. 

2 then 
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of the Septuagint Verſion. 11 
then recommended the public uſe of it to 
all the Churches they planted k. a 

When it came thus to be uſed by Chriſti- 
ans, the Jews immediately took Offence, 
and began to traduce and defame it. But 
notwithſtanding they affected to deſpiſe it, 
they were ſtill neceſſarily obliged to retain 
it. For what could they do? were the 
chief Rulers, think you, to forbid 'its uſe, 
and throw it utterly out of the Synagogues ? 
That perhaps was impracticable — at leaſt 
it would have been impolitic, For the 


common people held this verſion in great 


eſteem, land could not eaſily be perſuaded 
to part with it. And if both Rulers and 
people had unanimouſly agreed to lay 
aſide, how were they to proceed, I would 
fain know, with the ſervice of theSynagogues, 
when they had no other Verſion to ſubſti- 
tute in its ſtead ? F 

From this State of things we may juſtly 
infer —and Hiſtory ! likewiſe ſupports the 
inference — that the Septuagint Verſion was 


* Ia EN. adv. Hr. lib. iii. c. xxv. Bibl. Polyglot. r. | 


ix. F 1. et paſſim alibi, 
! Vide Hop, de Bibl. Text, lib. iii. P. i. c. 1. F 5. p. 
2255 Se. 
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12 An Enquiry into the preſent State 


retained by them, till ſuch time as proper 


proviſion was made for its expulſion — that 
is, till another Verſion was prepared, that 
could ſupply its place. But it was a full 


Century from the firſt preaching of the 


Gofpel before that proviſion was made, and 
Aquira's Verſion appeared m. And can 
we ſuppoſe, that the Jews, through the 
courſe of this long period, could ſtrictly ad- 
here to the Septuagint Verſion, when they 
taw' it produced ſo frequently againſt them? 
— would ſtill be careful to maintain its in- 
tegrity, when they found it alledged in ſup- 
port of a Religion, that caſt them off from 
the favour of God, and adopted in their ſtead 
the belicving Gentiles ?—muſt we not rather 
on the contrary imagine, that ſuch a cir- 
cumſtance would have provoked their reſent- 
ment, and ſet them entirely againſt this Ver- 
ſion? This is certainly the moſt natural 
concluſion. And IxENAUSs aſſures us, 
they were ſo enraged on this very account; 
that, „if they had known the Chriſtians 
« would have ariſen, and brought ſuch Te— 

m For the firſt Edition of it was publiſhed in the 


Year of our Lord cxxv1iu and the ſecond, which was that 
the Jews received, about the year xxx. 


6 ſtitnonies 


of the Septuagint Verſion. 13 
«© ſtimonies from the Scriptures againſt 
« them, they would have made no ſcruple 
* themſelves to have burnt their own 
« ſcriptures" ” — meaning thereby the Sep- 
tuagint Copies: for the Teſtimonies alledg- 
ed, or the Quotations produced by the an- 
cient Chriſtians, were drawn from hem only. 
However, as they had no apprehenſion 
of any ſuch Conteſt before it aroſe, ſo they 
fortunately preſerved their Copies. —And 
when it did ariſe, they were ſtill obliged to 
retain this Verſion, becauſe they were not 
in a fituation to exclude it. But in the 
mean time how did they retain it? in its 
pure and genuine ſtate? No—but altered 
and corrupted in numberleſs places, as the 
nature of the opinions they held, and the 
_ Controverſies they maintained with Chriſ- 
tians, ſuggeſted to them. 


This is a heavy charge: but the proofs 


of it are clear and weighty — delivered by 


" Qui quidem (Judzi) fi cognoviſſent nos futuros, et 
uſuros his teſtimoniis quz ſunt ex Scripturis, nunquam du- 
bitaſſent ipſi ſuas comburere Scripturas, quæ et reliquas 
omnes gentes manifeſtant participare vitz, et eos qui glorian- 
tur domum fe eſſe Jacob et populum Iſrael, exhzreditari of- 
tendunt a gratia Dei. Ix Ex. adv. Her. lib. ili. c. xxiv. 
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14 An Enquiry into the preſent State 


perſons who lived near the times —exa- 
mined the facts — and were competent 
judges of the matter. 

JusTin MARTYR, in his Dialogue with 
TxyPHo, charges the Jews with having 
wilfully introduced into the Septuagint Ver- 
fion ſeveral Corruptions of various kinds — 
charges them with having deſignedly altered 
ſome paſſages , and eraſed others?, &c. 
as beſt ſuited their malicious purpoſes. 
And this charge he ſupports againſt them 
by particular Inſtances ; ſome of which we 
ſhall have occaſion to conſider more largely 

IRENZ@vs's opinion of them with reſpect 
to this matter we have already ſeen; nor 
is TERTUVLLIAN's more favourable 1. But 

© "Yui; N nai ir rr ewaparypdPen Ta; iEnynoeg as ifnynoaull 

od EH Duny Tape UH, Tw Tour Alyuihur Bac ye- 
rouiry TehnEνu2½ Vos autem (Judæi) in his quoque adulterare 
tranſlationes ſeniorum veſtrorum, qui apud Regem Egypti 
Ptolemæum fuere, audetis. Dial. p. 310. 

P Kai br wedg ra pas TiA&0v TighiiAoy amo Tov nyc 
Twv yt yt i ο UT0 Tay wage ros ανε yeryernptruy peo CuTegwr. 
Et quod multos et integros prorſus locos ſcripturarum, ex 
tranſlatione eorum, qui cum Pzolemeo fuere, ſeniorum ſuſ- 
tulerint (Judæi). Dial. p. 297. 

4 A Judwzispoteſt jam videri propterea rejecta, ſicut et cæ- 
tera qua: Chriſtum ſonant. Nec utique mium hoc, fi ſcrip- 


ORIGEN 


of the Septuagint Verſion. 15 
8 ORIGEN is ſtill ſeverer; and accuſes them 
= warmly, as well of falſifying their on 
Books, as of corrupting the Greek Verſion -. 
and even JIEROM himſelf, their greateſt 
Patron and moſt ſtrenuous Advocate, is of- 
* ten forced to acknowledge the ſame . 

| The fact then is certain— that the Jews 
did actually corrupt their Scriptures, and 
| eſpecially their Greek Copies. Our buſi- 
= neſs therefore is now to enquire more par- 


turas aliquas non receperint de eo locutas, quem et ipſum co- 
2am loquentem non erant recepturi. De Cult. Feminar. lib. 
i. 5 3. 

T Kad oijac 0} andideyiras iy Tor; mpoxeyatroig, ors A rν 
ici, tyeyorives pi Thy ifogicury xa THY ETA MOAT A, ,- 
rurd TE ro TOI TOTE epeoCvTtgor; x rd Th; EWTEIVN y. x Y 
ve pi mporoie TS -, bret aft N, we Gn e 70 
weh, dd rd apxorrur Eee, Itaque puto, me his prolatis 
demonſtraàſſe, quod non abſurdum fit, factam quidem eſſe 
hanc Saſannæ Hiſtoriam; et crudelitatem ſeniorum illorum, 
multæ junctam libidini, hæc contra Saſannam auſam fuiſſe: 
atque iſta quidem ſcripta fuiſſe Spiritus ſancti providentia z 
ſed ſublata eſſe, prout loqueretur ille Spiritus (Ef. i. 10.) 
per Principes Sodomorum. Reſp, ad Afric. p. 235. Exel do- 
Xipirepor ieuToy imidBrat, xa drin r Tip Tov lsa TAITE 
yiytanlai, n Gapapgric AYTAON Y. id eſt, Hieronymo 
interprete: Quoniam difficile eſt aliquem ſe malum conkteri, 
ideo Judzi qui Exemplaria nonnulla falſarunt; etiam in hoc 
loco(Jer. xvii. 1.) pro peccato JUDa, peccatum EORvM poſuerunt. 
 Ox16tx. in Jer. Hom. xvii, p. 157. et Hur it not. in loc. 
* For explaining the words ** Maledictus omnis, &c.“ 


ticularly, 


16 An Enquiry into the preſent State 
ticularly, by what motives they were led 
to attempt, and by what means they were 
enabled to conduct and carry on, this foul 
and iniquitous practice. 

SECTION III. 

IT has been already obſerved, that the 
Jews, for a length of time, highly eſteem- 
ed the Septuagint Verſion; and equalled it, 

in a manner, to the original Hebrew. But 
when the Chriſtians afterwards aroſe in 


the world, and made uſe of this Verſion 
againſt them, they ſoon altered their opi- 


Deut. xxxii. 26. he remarks, Samaritanorum Hebræa volu- 
mina relegens, inveni wy quod interpretatur, omnis five omni- 
bus, ſcriptum efſe, et cum 1xx Interpretibus concordare. 
Fruſtra igitur illud zulerunt Jup, ne viderentur eſſe ſub 
maledicto, ſi non poſſent omnia complere quæ ſcripta ſunt, 
cum antiquiores alterius quoque gentis litteræ id poſitum 
fuiſſe teſtentur. Com. in Gal. iii. 10. So again, comment- 
ing on the words “ Maledifus a Deo, &c.” Deut. xxi. 23. 
he ſays; Mihi videtur, aut veteres Hebræorum libros aliter 
habuiſſe, quam nunc habent ; aut Apoſtolum ſenſum ſcrip- 
turæ poſuiſſe non verba; aut, quod magis eſt æſtimandum, 
poſt paſſionem Chriſti, et in Hebræis, et in naſtris codicibus 
ab aliquo Di nomen appoſitum, ut infamiam nobis inu- 
reret, qui in Chriſtum maledictum a Deo credimus. Ibid. 
Com. in Verſ. 13. 

t Vide Horrixo. Theſaur. Philol. lib. i. c. iii. p. 
336, &c. Morin, Exercit. viii. cap. I. 
e nion 


of the Septuagint Verſion. 17 


nion of it, and began to call its authority 
in queſtion. They ſaw, at the beginning 
of the ſecond Century, a large number of 
Quotations, which had been drawn by the 
. writers of the New Teſtament out of this 
PVerſion, in favour of the Chriſtian cauſe --- 
and by theſe they were ſorely preſſed. They 
were alſo preſſed, in the diſputes they held 
with the Chriſtians of that time, by the 
additional weight of many freſh Quota- 
tions, brought againſt them from the 
ſame Tranſlation, In this fituation then, 
they had no other way to defend them- 
ſelves, and to elude the force of the Teſti- 
monies alledged, but by declaring the 
Verſion inaccurate and faulty, and tranſlating 
the paſſages in a different manner: — both 
which they accordingly practiſed u. 

To ſupport the project of altering the 
Septuagint, and vindicate themſelves in the 
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„ 8x Tolg N0zord)u; Dun meilouat, wh Suti 
ae ifnyeiccs T& U TwY Sfck IIR H TW Alu yive- 
pra Bacon i ονm-ᷣ. lx mproburieur* 2) atro) IEnyeigai E. 
parlgs, Verum enim magiſtris veſtris ſidem non habeo, qui 
negant interpretationem a Septuaginta Senioribus, qui apud 
Egyptiorum regem Ptalemæum fuere, bene eſſe inſtitutam; 
fed ipfi interpretari Scripturas contendunt. Juſt, Martyr, 
Dial. cum 7 ryphone, p. 297. 
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18 An Enguiry into the preſent State 


execution of it; the Jews affirmed, that 
the Hebrew was the true Text; and that 
all appeals ſhould be made to that Text, 
and not to a faulty Verſion. This was their 
plea — and upon this they conſulted their 
Hebrew Copies: which Copies, notwith- 
ſtanding the errors that had crept into 
them by the injuries of time, and the carc- 
leſsneſs of Tranſcribers *, they ſtill confi- 
dently took for genuine and then corrected 
the Greek Verſion by them. Theſe Cor- 
rections, it ſhould ſeem, the Rulers com- 
municated immediately to the Synagogues, 
that the people might be appriſed of the 
faultineſs of that Verſion, and be the leſs 
diſpoſed to attend to the arguments, which 
the Chriſtians were continually drawing 
from it. 

What wilful alterations the Jews might 
make at this time in their Hebrew Copies, 
1 will not now ſtand to enquire. They 
were under ſtrong temptations to make 


many: and the facility with which they 


* VideMoxin. Exercit. Bibl. Ex. III. Cap. 1. ubi mul- 
tis teſtimonits demonſtratur mendas et errores plurimos in 
Codices Hebræos ſcribarum incuria et tranſmigrationum 
calamitate illapſos eſſe. 


might 
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of the Septuagint Verſion. t9 
might make them, on account of the ſimi- 
larity of letters, might be a ſufficient mo- 
tive to encourage the attempt, But be that 
as it may: this however is certain—that 
the ſuperior regard they paid to the Hebrew 
would naturally lead them to alter the 
Greek to the tenour of the Copies they had 
then in their hands. And ſince theſe Co- 
pies were in ſeveral places very different 
from thoſe, which the Greek Tranilators 
uſed?; it neceſſarily follows, that the Greek 
Verſion corrected by them, mult needs be 
different in the fame degree from the true 
and original SEPTUAGINT, 

And Tris we may look upon as the fr/# 
ſource of the Differences or Variations, that 
are obſerved to occur between the preſent 
Copies of the Septuagint and thoſe that 
were extant in the days of the Apoſtles, 


and from which they drew their Quota- 
tions. 


Multis modis ab Hodierno Textu Hebræo longiſſime 


ſepe differt Græca Lxx Interp. Tranſlatio — Jam paſſim 
quum ab Hebreo textu hodierno diſcedit illa Tranſlatio, 
id non aliunde fere eſt quam quia Verſionis illius Auctores 
aliter in ſuo Codice Hebræo legerunt, quam hodie legimus in 


noſtro. CA PEL. Critic. Sacr. Lib, IV. Cap. ii. 
C2 But 
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20 An Enquiry into the preſent State 
But Tunis was only the fr: — For the 
Jews advanced another ſtep, and needleſely 
altered the Sep7uagint Verſion — the better, 
as they pretended, to expreſs the original 
even in places where the ancient and pre- 
ſent Copies read alike in the Hebrew. Of 
ſuch alterations there are many Inſtances 
to be met with. But 1 ſhall here take no- 
tice only of one; which, as it is ſomewhat 
long, may well be allowed to ſtand for all. 
JusTin MaRTyYR, diſputing with TRV“ 3 
no, quotes a Paſſage out of the Prophet 
Isa1An® in the following terms. Ia 7 
TAs pouy erin ou ru Iopey A ], uy, 
9jow mn avid py ir au, Ka, xoiow Ths - 
PET ici. ou EgioH, Are ne, dre dE a 
Tig & reg tee TU Quryy arg. xe A cv 
rureręuuαiανο & Neiſeci Fei, a Nvev TUCopevcv & 
u Oel. * 61g d Aeta y £0106, XAT dv 
Mines, na & hi NH,,, tw; av By wn 1g 
ys ugicu Kal EL TW cell UTE ENTIETW Ely. 
a few pages aſter he cites it again in this 
manner : KM 
lande o Wai prov, alnnoper euro" & le- 
enn o Chdeilcs pou, gerd igt a aumnv 1 Wan 


Dialog. p. 353- II xlii. 1,4. 
us. 
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« Atduna 7 averpa peu £7 auny, Kai xgici 

— » , , 5 / 5 » , 
Tos every Colicei. ou Kerogfe/al, de auorcJyoe- 
TA, C 1 San aur E. Kahaum THoavowivor ov 

| ; Es / , : 5 ve 
gwen, x, Aivey TuPcyuerecy ov oCeom, üg & v 

£-oiTu' Kpiow avant, E ow Veaud3yof)aw, + 
Soiq e X06 W cc Eee, CU g SN, £06 
av. Jy £71 g ue Agi 55 £74 T@ ovome), ayrs 
Nie £919. — Now here we are to obſerve, 
that he never cited any Text, throughout 
this Dialogue, but what the Jews allowed; 
nor from any Verſion, but what was in 
uſe among them. Hence therefore it is 
evident, that he muſt have quoted this 
paſſage, either from the Septuagint or the 
Verfion of AqviLa: for the Jus received 
no other — nor does it appear indeed, 
there were any another Verſions at that 
time in being. But the Fragments which 
remain of AqQuiLA's Verſion exhibit a clear 
and undeniable Proof, that the venerabic 
Martyr did not however, in the Inftance 
before us, take the Quotation from thence ©: 
b O amo Tay pwn porayeuiru u tuav yoaPar Ti ani; 
77 Tip) rd XH ono awas ITYIACH, GAN GEMS Twy $110)07/8- 
G ptxxps wiv © vuay, Nec ex lis ſcripture locis, quos 
ipſi non agnoſcitis—argumenta de Chriſto adducere ſtudui, 
fed ex diftis quz hucusque ef recepta fatemini, &c. Dial, 


p- 349. 
* 1 fay, clear and undeniable, becauſe the words are fo 
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22 An Enquiry into the preſent State 

He took it therefore from the Septuagint 
Verfion— which ftood originally in this 
place juſt as St. MaTTHEw 4 quotes it; 
but was gradually altered and interpolated 
by the Jews, firſt to the tenour of the prior 
Specimen," and afterwards to the form of 
the /atter. NE. 

Did the point we are now conſidering 
ſtand in need of farther confirmation, it 
might eafily be ſtrengthened by other Ex- 
atnples, which this critical F ather has hap- 
pily preſerved. Such as, "Ewg &v italy Te 
eToKti ere æurg, Gen. xlix. 10. for "Ea dy 
A & 00 artamerx, And AYT prey Toy 0ixauev, 
If. iii. 10. for” Aggpat Toy day *, Cc. 


very different. e. g. for Nvor Tv8duevo Aguila read Ai 
E1cugoy, for arazdinler (1 XX, araNape) A 8 Spruch eii, 
what anſwered in the Greek to non ebſcurabit, et non 
** curret.” and for is: To 5:4ar abry Wn i — is 2 
v9.40 artrz vwou len Vide Hieron, Com. in loc. et 
Or1Gux. Hexapl. a MoxTFaucon. 

* Ch. xii. 18,—21. That this 1s true of the fir part, 
appears frem Euskglus, Dem. Evang. Lib. iii. P- 97. 
where he cites it thus — 13 & mai An, Oy nei rica à G&yu- 
T%T65 4, tis dy eucoxnoty 4 Y A: And the reſt is con- 
Srmed in general by what we have now produced from 
JUSTIN. MarTyYR, Sce alſo IA EX. adv. Har, Lib, iii. Cap, 
xi. p. 220. 

* Dialog. p. 348 

? Ibid. p. 367. 

Er Theſe 
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Theſe alterations, and many more of the 
ſame kind, were evidently made with an 
ill deſign — with a view to pervert the 
meaning of Scripture: But others there are 
of a more innocent nature, grounded chizfly 
on the different Idioms of different Coun- 
tries, which ſhould by no means paſs un- 
noticed - eſpecially as they ſeem to have 
owed their origin to the laudable inten- 
tion of rendering the Scripture more plain 
and intelligible, 

As the Septuagint Verſion was compiled 
in Egypt, it may well be ſuppoſed to con- 
tain Provincial or Egyptian Phraſes. Such 
Phraſes then, being ſcarcely known to other 
Nations, were either occaſionally altered in 
the Text, or elſe explained by marginal 
Gloſſes. This we might expect more par- 
ticularly to happen in the proper names of 
places and perſons—in the names of plants 
and animals—of coins, weights,and meaſures 
—of inſtruments, utenfils, garments, &c. — 
for theſe names varied conſiderably in one 
Province from another, even among thoſe 
who ſpoke the Greek Language. Accor rding= 
ly we find in the Book of ESTHER, that the 

C4 King, 
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King, who in ſome Copies is called *AgaZ- 
#9216, is in others ſtyled, agreeably to the 
Hebrew, Aru ess. And the names of his 
ſeven Chamberlains are very different in 
the Alexandrian Copy, from what they are 
ia the Vatican. Thus again we find that 
4255, Exod. xxx. 24. is changed in the Ox- 
Ford MS. into zaccizg, as the more intelli- 
gible or expreſſive word ®, Thus alſo 20 
Ax, Iſ. xix. 7. which ſignifies in the Alex- 
andrian Dialect «+ a green flag,” was an- 
ciently explained by 7 xAawgy in the mar- 
gin, from whence it is now brought into 
the Text — for the preſent Reading is, 2 
dx, T0 %Aweiv Wav, %. A. SO again, uaxai- 
eg is changed into peu@aing, and CEwas 
into de, in Mican iv. 3. Fatic. * on 
the ſame account — that is, for the better 


£ Vide Uss ER. Syntagm. de Gr. Septuag. Interpr. Verſ. 
p. 111. where many inſtances occur, in what is there called 
Ed. wei. alt of words inſerted in the Text by way of Ex- 
planation ; and full more in the other Ed. viz. the Origenican. 

h Vide Septuag. a Lamb. Bos in loco. 

i Cumque ab eruditis quærerem, quid hic ſermo (29 &s) 
ſigniſicaret; audivi ab Ag yptiis hoc nomine lingua eorum 
emne quod in palude wirens naſcitur appellari. HiE RON YA. 
Com. in loc. 

& Conf. MS. Alexand. et Barber. Juſt. Martyr. Dial. 
cum Tryph. 336. Origen. Reſp. ad Afric. p. 244, 245- 


under- 
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underſtanding of the Inſtruments meant, 


Another Inſtance of the ſame kind we meet 


with in Deut. xxui. 17. where the Vati- 
can reads as follows. Oty £521 mogry aro gu- 
yaregar Irony, 3% 5% E570 @ogmruay aro i le- 
ex. Our t5a Treo Ocprs anc Juyalepto IR- 
IA, % En E501 TEAET EPheve; ano Y wy. N 
Now, theſe two Clauſes are manifeſtly two 
different Tranſlations of the ſame Original 
and one explanatory of the other. To 
ſuppoſe the latter explanatory of the for- 
mer, would be ſomething worſe than to 
ſuppoſe, that ignotum could be explained 
per 1gnotius ; for the former Claule is fo per- 


Apicuous and intelligible in itſelf, as to ſtand 


in need of no explication, From hence 
therefore, and from fimilar Expreſſions in 
other places , we may rationally conclude, 
that the latter Clauſe was the true origt- 
nal Tranſlation of the LXX - and a Tran- 


_ 1 Thus we read 1 Kings xv. 12. Ta; TixeT&. Compl. me; 


rr :s. And 1 Kings XX11, 47. Cempl. 7886 Nνντe , Tay 
rere but the Alex. has wipioocs 74 wmnayie, which 
is plainly the Verſion of AquiL4, as appears from HIER. 


Com. in Of iv. 14. And the Vatican, Ta nome Tw ovvrnoxave 


which is another Verſion, and probably that of Sy MMaA=- 


cHus. In 2 Kings xxiii. 7. the Heb. za99}p is retained 
* 


untranlilated, ; 
lation 
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flation by no means obſcure or difficult at 
the time it was made: For the terms here 
uſed were quite as familiar to the Inhabi- 
tants of Egypt, as the practice, to which 
they refer, was common among them x. 
To ſome other nations indeed, and perhaps 
to the lower Claſs of the Jews in Egypt, 
theſe terms might be leſs known, and con- 
ſequently want explaining. When this 
was found to be the Caſe, the former ſen- 
tence, if I miſtake not, was inſerted in the 
margin by way of Gloſs; and thence in- 
troduced very early into the body of the 
Text. I fay, early: becauſe it appears 
from the writings of PniLo, that both 
Readings were equally acknowledged in 
his days. For, alluding to this very pre- 
cept, he ſays in one place, xen pap bi S., 
ws £4 av 7 woe IIO PNH Tay T8 [S8Mim|©- 
Iran guνν .. Propter oraculum enim, 
quod vetat meretricem eſſe inter videntis 
Iſraelis filias. But in another he ex- 


m Vide SPENCER, de leg. Hebr. Lib. ii. Cap. xxxv. 
» De migratione Abrah. Vol, I. p. 472, Ed. Mang. 
De ſacrificantibus, Vol. II. p. 260. 
tions plainly ſhew, in oppoſition to the ſentiments of Sa LMa- 
$1Us and HoTTiNnNGER, that the latter Clauſe could neither 


be taken from the Verſion of AquiLa nor that of Tukono- 
7. 


And theſe Quota- 
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preſſes himſelf thus: Mudeig a pers TEAEIO's 
b ra Mecteg Qoity|av % Yννναννe ITE rei- 
10% Nemo igitur ex Moſis diſcipulis ini- 
tict, initieturve. Hence we ſee, by the 
bye, how ſoon the Text came to be under- 
ſtood of the zdolatrous Rites of Initiation. 
And when it came to be taken in that 


ſenſe, it foon received another Gloſs, which 


is ſince crept into the Alexandrian MS. For 
that reads Oùx £54: re\ioututycy TIP OE TIA'EAN 
ETXHN dd ywv Lega. 

Other Examples of the like fort the atten- 
tive Reader may collect in abundance, even 
from the Copics we have now in our hands: 


but the Collection would doubtleſs be much 
larger, if we could recover ſome more of 
the ancient MSS. For one can hardly for- 
bear concluding, as well from the nature 
of things, as from the mode of Expreſſion 


which St, Ir Ro uſes e, that the different 
Readings contained in different Copies of 


siox. vide Theſaur. Philolog. p. 178. With regard to Vos- 
$tvs's Explanation, De Syb. Orac. cap, xii, I leave the 
Reader to form his own Judgement of it. 

Ko autem iſta, hoc eſt, communis Editio, ipſa eſt, quæ 
et Septuaginta. Sed hoc intereſt inter utramque, quod Ko- 
ris pro locis et temporibus, et pro woluntate Scriptorum ve— 
terym corrupta editio eft. Hiekon, Ep. ad Sur. ct Free. 
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the Key were chiefly of this kind. And 
many of thoſe Inſtances, which Dr. Hopy 
has produced à to another purpoſe, may 
fairly be accounted for on the fame Prin- 
ciple. For let the Interpreters of the Pro- 
phetic and Hagiographic Books be who they 
will, they were acquainted, we may be ſure, 
with the Greet Verſion of the Pentateuch 
—and conſidering the eſteem in which they 
held it, receded perhaps leſs frequently 
from it, than we are now diſpoſed to al- 
low: And when they did recede, and tranſ- 
late differently, they did it not, as is gene- 
rally ſuppoſed, for want of Skill and Know- 
ledge of the Language; but were rather 
directed by prudential motiyes to alter the 
Phraſeology and turn of Expreſſion, in or- 
der to adapt it to the Comprehenſion of 
the People, for whole uſe they formed 
their Verſions. 


| SECTION IV. 
WHEN the Jews began to cenſure and 
condemn the Septuagint Verſion, and, in 
conſequence thereof, to correct and mo- 
del it to their Hebrew Copies; there 


Pe Bibl. Text. Lib. ii, Cap. 10. 1 
18 


e the Septuagint Verſion, 29 
is reaſon to ſuſpect, that, in ſome re- 
markab e places, where a word, by ſimila- 
rity of letters, was capable of being read 
differently, they changed the Gree# to the 
worſe Reading, in order both to pervert the 
ſenſe, and to bring contempt on the old 
Tranſlators, and the Verſion they had 
made. Thus, I conceive, the Septuagint 
Verſion was altered by them in that noted 
paſſage of ZxchARIAu, Chap. xii. 10. — 
where the Greek is at preſent af d KA- 
TQPXHEANTO ; as if they had read Nn: 
whereas it appears from undoubted Teſti- 
monies, that the original Greek was eig er 
'EZEKENTHEAN, as the Word 19p7 fig- 
nifies. For the Syriac Verſion has, quem 
transfixerint; and the Vulgate, quem cru- 
cifixerunt. IGN ATIUS and JusTIN MAR» 
TYR read @oj}ai eig e iZeeryTay IR ENA 
vs *, videbunt in quem compunxerunt. 
And TrRTur LIAN, cognoſcent EUM, 
quem pupugerunt. 

This laſt Quotation, whilſt it ſerves to 
reſtore the Greet, helps us moreover to 


 Epiſt. ad Trall. & 10. 
* Apolog. i. p. 77. Ed. Thirlbii. 
Adv. Har. Lib. iv. Cap. 66. 
* Adv. Judzos, 5 14, correct 
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furth, viz. N. 2. 
has claſſed them, which confirm and eſta- 
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correct an Error in the Hebrew. The 
printed Text in this Place is Hxe Wn, 
« They ſhall look on MR. But the Con- 
text manifeſtly requires, and the Words in 
TERTVULLIAN manifeſtly prove, that it 
ſhould be ve — © They ſhall look on 
« Him.” And there are now two MSS. 
at Oxford, viz. N. 4. 6. and one at Er- 
as Dr. KenNnicoTT 


bliſh this Reading. So St. 
has ee autor, Ep. § 7. 
Where the forementioned artifice could 
not ſo conveniently be put in practice, the 
Jews had frequent recourſe to another. 
They inſerted occaſionally a word or two 
in the Gree Verſion, on purpoſe either to 
darken the fentence, or elſe to turn it to a 


BARNABAS 


wrong meaning. A glaring- Inſtance of 


this fort we find in the Book of the Pro- 
phet Isa1an, Ch. xlii. ver. 1. where the 
Jews have inſerted theſe two words 'Iaxws 
and Ice for the preſent Reading is 
"Taxa d Wai; pov" Ie © CrArog prov — 
clearly with a view to oppoſe the Evange- 


lift, and carry away the -Prophecy from 
Chriſt 


of the Septuagint Verſion. 31 
Chriſt. For how can this Text, as St. 
Ir xo obſerves, be accompliſhed in our 
Saviour Jesus, which is expreſsly written 
of Jacos and IsRAEL*? But there are 
no traces of the words. Jacos and ISRAEL 
to be ſeen either in the original Hebrew, 
or the other Greek Verſions. And if they 
are now to be found in the Septuagint, it 
is evidently owing to the 4niquity of the 
Jews; who had no other way, but by ſuch 
an Interpolation, of rendering the Text in 
any wiſe applicable to their own nation ?: 
for conſidered in itſelf —in its own native 
purity — it is ſo plainly deſcriptive of the 
promiſed Meſſiah, that even the Chalaee 
Paraphraſt could not forbear n it 
to Him *. 


x $1 enim fic accipiendum eſt, ut Lxx Interpretes edide- 
runt — I would ſay, nunc habent— © Jacob, puer meus, ſuſ- 
„ cipiam eum; Iſrael, electus meus, ſuſcepit eum anima 
*« mea:” Quomodo in 7% intelligimus eſſe completum, 
quod de Jacob et Jrael ſcriptum eſt ? 

Hik RON YM. Ep. ad Arcas. Q. 2. 

Vide JusTin. MaxrYR. Dialog. cum TRT RH. p. 365, 

Kc. GroTrvs plainly ſaw the ſcope of the Greek Verſion, 

when he ſaid — Lxx hæc de toto populo Judaico intellexe- 

runt. But ſurely he was ſtark blind, when he added — fed 

bene cuncta intuenti . Dei ſermonem redire ad Eſai- 
am. in loc. 


* Nye TAY & N. Ecce ſervus meus Mess14s. Targ. 
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| There is another Interpolation at the 
end of this Book — If. Ixvi. 23 — which 
the Jews introduced into the Gree# Verſion 

to ſupport their notion of the perpetuity 

of the Law, and the neceſſity of the na- 
tions being proſelyted to it. The Sept ua- 
gint at preſent reads thus; He mace 
ggg TS @otouuwioas ami es EN TEPOY- 
YAAR'M, ele Kvgpcc— And in this form, 
the Text indeed contains ſomething of 
which the Jews may be glad to boaſt: but 
in truth all ſuch boaſting is vain. Their 
own Books confute them. For there is 
no mention made of Jeruſalem” either in 
the Hebrew, or the Chaldee Paraphraſe. 
And it is undeniably evident from the na- 
ture of the thing, that the Jews themſelves 
artfully inſexted it in their Greek Copies, 
in order to prop their ſinking Cauſe, and 
retard the Converſion of the Gentiles. 
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* Quodque ſequitur, © veniet omnis caro, ut adoret in con- 
ſpectu meo in Hieruſalem;“ ſciendum quod in Hebraico 
non ſit ſcriptum, Hiers/alem, ut decutiamus ſupercilium Ju- 
dzoram ; fed tantum, ** iz cenſpectu meo,” ut ſermo Domini 
compleatur, dicentis in Evangelio, Amen, Amen dico vo- 
&« his, quoniam veniet hora quum neque in monte iſto, ne- 
te que in Hieroſolymis adorabitis patrem.” HIERK Ox. Com. 


in loc, 
| SECTION 
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of t he Septuagint Verſion. 33 
ERCIIUN” TY. 


As theJews were often pteſſed by different 
and various difficulties, fo were they often 
obliged to make uſe of various and different 
artifices to get rid of them. Hence, when 
other methods failed, they confidently 
tranſpoſed ome paſſages, and expunged others, 
as beſt anſwered their particular purpoſe. 

Of theſe Expunctions and Tranſpoſitions 
we have ſeveral inſtances in the Prophet 
JerREMIAn®: and inſtances too which 
plainly diſcover the hand of the Jews to 
have been concerned in them. Por if their 
Prieſts and Rulers, as OR16rn obſerves, 
* made no ſcruple to ſuppreſs, and take 
te away privately, out of the Hebrew ſuch 
te paſſages as contained reflexions upon 
* themſelves*;” much leſs would they 
ſcruple to expunge from the Septuagint 
ſuch paſlages as contained the moſt ſting- 
ing reproof both of their own and their 
people's miſconduct, Nay, this they might 


> Vide Grapi Diſſert. de Vitiis xx FIG p. 8, 9, &c. 
© Reſp. ad African, p. 234, 


D think 
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think a laudable Act; as it ſerved in ſome 
meaſure to conceal the ſhame and diſcredit 
of the nation. 

For this reaſon then, I apprehend, it was, 
that they ſtruck out from the viiith Chap- 
ter the three following Verſes, 

% Ver. 10— For every one from the 
*«« leaſt even unto the greateſt is given to 
* covetouinelſs ; — from the prophet even 
* unto the prieſt, every one dealeth falſly. 

* 11. For they have healed the hurt ct 
the daughter of my people lightly, ſay- 
e ing, Peace, peace, when here is no peace. 

6 12. Were they aſhamed when they had 
*© committed abomination ? nay, they were 
* not at all aſhamed, neither could they 
« bluſh: therefore they ſhall fall among 
« them that fall; — in the time of theic 
« viſitation they ſhall be caſt down, faith 
« the Lord.“ 

And theſe from the XIth Chapter. | 

« Ver. 7. For I earneſtly proteſted un- 
te to your fathers, in the day at I brought 
« them up out of the land of Egypt, eve: 
* unto this Cay, Tiling early and proteſting, 
„ ſaying, Obey my voice. 


« 8. Yet 
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8. Vet they obeyed not, nor inclined 
te their ear, but walked every one in the 
e imagination of their evil heart: there- 
« fore I will bring upon them all the words 
« of this covenant, which I commanded 
them to do, but they did hem not.“ 

And ſo again the four following from 
the beginning of the xviith Chapter. 

„% Ver. 1. The ſin of Judah is written 
te with a pen of iron, and with the point 
« of a diamond; it is graven on the table 
@ of their heart, and upon the horns of 
their altars : 

« 2, Whilſt their children temernber 
« their altars and their groves by the green 
te trees upon the high hills. 

« 4. O my mountain in the field, I will 
« oive thy ſubſtance, and all thy treaſures 
* to the ſpoil, and thy high places for fin, 
% throughout all thy borders. 

« 4. And thou, even thyſelf; ſhalt diſ- 
e continue from thine heritage that I gave 
& thee, and I will caufe thee to ſerve thine 
„enemies in a land which thou knoweſt 

D 2 „not: 
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e not: for ye have kindled a fire in mine 
te anger, which ſhall burn for ever d.“ 
Now, as the Jews ſtruck out theſe and 
the like paſſages with a view to fave the 
credit of their nation; ſo it is greatly to be 
ſuſpeted, that they ſtruck out others on 
purpoſe to deſtroy the arguments of Chriſ- 
tians, and diminiſh the evidence of Pro- 
phecy. For an inſtance of this ſort. I 
would refer the Reader to thexxxiiid 
Chapter—in the Septuagint the xlth— 
where he will find a moſt remarkable omiſ- 
ſion of no leſs than 13 verſes together ©: — 
- and thoſe ſuch verſes as contain one of the 
cleareſt prophecies of the Meſſiah of any 
in the Old Teſtament. Theſe verſes, it is 
true, are all extant in the Hebrew — but 
not in their genuine, original purity f. The 
26th verſe in particular ſeems to have been 
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4 JeRom's Remark on this paſſage comes near the Truth. 
Cur a Lxx prætermiſſum fit, neſcio; nifi forfitan pepercerunt 
populo ſuo. Had he attributed that to the Jews, which he 
ſuppoſes to have been done by the Lxx, it would have been 
exactly right. | 

* Viz. from the 13th Verſe to the End of the Chapter. 

f Ver. 16. for M7 NW! é yocabit EAM,” meaning Je- 
ruſalem, all the ancient Interpreters read \5 87?! vocabunt 
run, meaning the Miah. : 
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corrupted —and wilfully too — in order to 
prevent its, being applied to Chriſt. For 
the tenour of the Prophecy manifeſtly ſhews, 
that inſtead of or © Rulers” in the 
plural, we ſhould read Sw © Ruler,” in the 
ſingular. Accordingly, the Syriac Verſion 
has ND emphatic . ipſe Princeps;“ and 
the Arabic, $95) Præfectus;F — which is 
ſufficient, I preſume, to ſupport this Reading. 
Some few. omiſſions in the Greet may 
be owing indeed to other cauſes ; and par- 
ticularly to the carelefineſs of Tranſcribers, 
deceived by ſimilar expreſſions in different 
places. See ch, xxxix—in the Septuagin? 
xlvi. ver. 4— 14. | | 
There may- be perhaps ſome ſeeming 
omiſſions — eſpecially in the titles of pro- 
phecies— which are really no omiſſions at 
all. The Hebrew Text, if I miſtake not, 
is in ſuch places often redundant — having 
taken in the Gloſſes from the margin: 
which Gloſſes, founded probably on tra- 
dition, were inſerted there by ſome later 
hand, to explain the occaſion of the pro- 
phecies. The xlviith chap. ver. 1. accor- 
ding to the Hebrew, compared with the 
, D 3 xxix. 
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xxixth, 1. in the Greek, may afford a proof 
of what is here aſſerted. 

As for the Tranſþo/itions which ſo fre- 
quently occur in the Greek Verſion, many 
of them, as GRABE remarks s, may be ow- 
ing to the negligence or boldneſs of Tran- 
ſcribers, But when he attributes the con- 
fuſion at the end of Exodus, ch. xxxvi —' 
xxxix to the diſlocation of the ſheets ®; 
he attributes it to a cauſe by no means an- 
ſwerable to the effect. For the paſlages 
are there not merely tranſpoſed, but ſtrange- 


es De Vitiis Lxx Iulerp. y p. 11. 

b Tranſpoſitiones textuum quod attinet, illam quidem in 
poſtremis Exod? Capitibus, non Notariorum, ſed eorum, qui 
membranas ſeorſim exaratas in unum volumen compegerunt, 
negligentiæ ortum debere animadverti. Quippe initium iſtius 
Confuſionis fatum verſu 8. Cap. xxxvi cui male juncta eil 
pars prior capitis xxxix. occaſione, niſi fallor, harum vocum 
veins, x moppupa;s val xoxzivg* ex quibus cap. xxxvi. aulæa 
tabernaculi, cap. xxxvili. autem veſtimentaAaronis confectadi- 
cuntur. Cum igitur duobus diverſis locis folia iiſdem fini- 
rentur vel inchoarentur verbis, Bibliopegus minus accurata di- 
ligentia uſus, hæc inter ſe permutavit. Eadem forte ratione 
finis capitis 36, cum verſu . ac ſequentibus capitis xxxviii ce- 
hzret ; figuidem iſte ab uſdem, quibus caput xxxvii. incipĩt vo- 
cibus: Kal iro;yoa. Atqui uno vel altero errore tali commiſſo, 
magis deinde magiſque peccatum ab iis, qui nullam textuum 


connexionem perſpicientes, mutarunt vel tranſpoſuerunt plura 


alia, alia detruncarunt, &c. De Vitiis, &c. ubi ſupra, 


ly 
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ly altered, mutilated, and commixed. When, 
or by whom this confuſion was introdu- 
ced, it is no eaſy matter to determine. 
That it was introduced early, appears from 
the ſtrictures which OgIEN has made 
upon iti: but by what hand, or on what 
occaſion, it was introduced, we are no where 
told. If we conſider, however, the na- 
ture of the ſubject, it may help us, perhaps, 
to ſettle theſe points, or at Fed to form 
ſome tolerable conjectures about them 
Conſult the place here referred to, and you 
will inſtantly perceive, that tne whole :s 
a deſcription of the Tabernacle and its fur- 
niture; the veſtments of the prieits, and 
ſuch like articles: — articles, one would 
think, the Jews could never fail of repre- 
ſenting in a true and proper light. But 
what will not party-prejudices do? for to 
ſuch prejudices, if I am not deceived, all 
the confuſion, to be now accounted for, 
was entirely owing. 

When Ox1as, having obtained the go- 
vernment of Heligpolis, built there a Tonwle 
for the uſe of his people; that Temple, though 


i Reſp. ad African. p. 226. 
4 honoured 
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honoured by the Jews of Egypt, was, in after 
times, by thoſe of Judea highly diſapproved. 
This produced a warm and laſting con- 
teſt between them. And as it might na- 
turally be objected in the heat of this con- 
teſt, that the Temple of Ox As could not 
be a fit Temple for the ſervice of God, be- 
cauſe it was different from that in Jeruſa- 
lem k, which had been raiſed according to 
the model of the TABERNACLE, the only 
true and original model; what can you 
imagine more likely to have happened, 
than that the Prieſts, who officiated in the 
Onian Temple, ſhould, to invalidate the 
force of the objection, darken the deſcrip- 
tion on which it. was founded ? for if they 
were bold enough, in the one caſe, to tranſ- 
greſs and violate the Law of Moses, by 


k Of — 285 A v αν &Y £14,969) W006 117 Ta T TepoToAu uric, 
G e aper .. Onias — templum quidem diſpar 
Hieroſolymitano zdificavit, fed turri non diſſimile. Jose ye. 
De Bello Judaic, Lib. VII. Cap x. 5 3. And if the Temple 
was 4i//ereat from that in Jcraſalem, though Onias promiſed 
to build it in the /ame form, Antiq. Jud. Lib. x11, Cap. ili. 
§ 1. it is not improbablc, that its furniture, &c. were, in 
icveral reſpects, dierent alſo, Vide BakTENOR. apud SEL 
DEN, Ce ſucceſſione in Pontif. Hebr, Cap. viii. 


3 officiating 
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of the Septuagint Verſion. 41 
officiating in a profane Temple; would they 
ſcruple, in the other, to pervert the form and 
order of his Narration, when it ſerved to 
conceal the innovation they had made ? 
But this is not all. For another cir- 
cumſtance relating to the affair ſeems 
to indicate in the ſtrongeſt manner, that 
both parties, to gain their point, made 
very free with the Scriptures. OnI1as, 
as a warrant for building his Temple, pro- 
duced from Isa1an the following Paſtage. 
Ch. xix, ver. 18, &c. In that day ſhall five 
* cities in the land of Egypt ſpeak the 
« language of Canaan, and ſwear to the 
© Lord of hoſts: One ſhall! be called the 
% City of the Sun,” i. e. Heliopolis. Thus 
the Text was cited by ON IAS: and in this 
form — doubtleſs the true one - it made 
extremely well for his purpoſe. But the 
Hebrew and the Greek read at preſent very 
differently: for the latter has as Ac, 
« the City of Righteouſneſs“ — and the 
former PT Py, © the City of Deſtruction.“ 


For the Targum has WW IVA NTP Civitas domus 
ſolis. The Arabic Verſion, urbs Ain ſemes. Symmachus j,; 
Ne. Compl. wing Axe. Julg. and Jerom. Civitas ſolis. 
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Now the grounds of theſe differences, 
which have long puzzled our Commenta- 
tors, may eaſily be diſcovered in the ſtate 
and circumſtances of the forementioned 
Controverſy. The Jews of Egypt, after 
the building of the Temple at Heliopolis, 
called that City, then become the rival of 
Feruſalem, p] n wy, © the City of Right- 
s eouſneſs, or, the holy City:“ And the 
Prieſts, who miniſtered in that Temple, 
fayouring the place, and willing to perpe- 
tuate ſo venerable a name, inſerted it in 
their Greek Copies — hence mon *Arecir ®, 
On the contrary, the Paleſtine Jews deſpiſ- 
ing the place, and bearing in mind its an- 
cient appellation — viz. pn , © the 
City of the Sun —“ whenever they ſpoke 
of it, turned it in contempt, by a kind of 
alliteration uſual among them, into , 


m There is another inſertion, Exod, i. ver. 11,—Ka} *Ny, 
7 1% Haro — evidently foiſted in with a view to ſupport 
the dignity of this Place, For what could give it higher 
dignity in the eſtimation of Jews, than to ſuppoſe it to 
be the Place, where the Father-in-law of 7e had lived — 
and where he had officiated as Prieſt ? though the whole was 


grounded on a fallacy, viz. the fmilarity of names taken for 
the identity of places. 


«c the 
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of the Septuagint Verſion. 43 
« the City of Deſtruction n.“ And this 
contemptuous name, toſſed about for a 
time in converſation, was afterwards fixed 
by ſome uncharitable hand in the margin 
of the Hebrew Bible; where JONATHAN 


Ben UzZz1EL probably found it; and, be- 


ing deeply tinctured with the prejudices 
of his countrymen, thought proper to join 
it with the other name in his Para- 
phraſe*. At laſt, it was transferred from 


the margin into the Hebrew Text; and is 


now become the only Reading. But of 
this enough, Let us return to the main 
ſubject. 

SECTION VI. 

AS the Jews, we are certain, employcd 
many and various artifices to diſparage the 
Septuagint, and ward off the arguments 


n Another inſtance of their practice in this way may be ſeen 
in 2 Kings xxiii. 13. For when Solomon built idolatrous 
Temples on the mount of Olives, the Jews, in deteſtation 
of the act, immediately changed the name of the Mountain 


—and inſtead of MMWR NW Har Hammiſhchah, © the 


„Mount of Un&4:on, or of Olives,” called it TH NT 
Har Hammaſhchith, the Mount of Corruption.” See Lich“ 


rooT's Works, Vol. I. p. 1053. 
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domus ſolis, quæ deſtruenda eſt, dicetur una ex eis. Targ. 
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44 An Enguiry into the preſent State 
1 which Chriſtians produced againſt them 
-af1 from it; ſo is there great reaſon to ſuſpect, 
1 that they practiſed the like on their own 
Books, to favour themſelves, and the opi- 
nions they maintained. | 

It' is now inconteſtably evident, that 
there are various corruptions in the Hebrew 
Text oe: But whether any of theſe corrup- 
tions were deſignedly introduced into it, 
is ſtill a queſtion. Several authors of great 
note ſtand here on different ſides; and have 
urged a great deal in favour of their differ- 
ent opinions. But both parties—as well 
thoſe who charge the Jews with male. 
practices, as thoſe who would clear them 
of that imputation— have unwarily carried 
the matter to extremes. The truth ſeems 
to he in the middle — They neither cor- 
rupted the Text ſo much as ſome would 
affirm; nor were yet ſo ſparing of their 
alterations as others would make us be- 
lieve. | 

Biſhop WarTon, contending for the 
integrity of- the Hebrew Text, inſiſts, that 


See Dr. KENNTCOTT's Differtations on e State r 
* the printed Hebrew Text of the Old Teftament.” 
4 if 


N the Septuagint Verſion. 45 
« if the Jews had wilfully corrupted their 
e Scriptures, they would certainly have 
« done it in thoſe places, which relate to 
ce the Circumſtances of our Saviour's Life, 
« or to the Myſteries of the Religion he 
« eſtabliſhed 4,” Herein I agree with him 
entirely: And if we try them on theſe 
Articles, we ſhall find they appear — 
though he thinks the contrary —under 
ſtrong ſuſpicions of guilt. 
Let us therefore briefly examine theſe 
Points. | 
When St. Marrurw publiſhed his 
Goſpel, in which he proves the truth of 
Chriſtianity from the accompliſhment of 
the Prophecies in the perſon of Cur1srT ; 
the Jews, we may ſuppoſe, took the alarm ; 
and did all they could to oppoſe and coun- 
teract it. The facts they could not diſ- 
pute: for every one knew them to be 
truly deſcribed. What then could they 
poſſibly do, but alter the Prophecics, which 
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4 $1 Judæi malitioſe corrupiſſent Scripturas odio Chriſti- 
anorum, hoc fine dubio feciſſent in vaticiniis de Chriſto, et 
in locis quæ de precipuis myſteriis religionis Chriſtianæ 
agunt: hoc vero non fecerunt. Bib, Polyglot. Prolegom. 
VII. 54. 
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the Evangeliſt had applied, and turn them 
to another object. This it ſeems they 
did accordingly: for in oppoſition to the 
very firſt Quotation he makes, we may 
diſcern ſome footſteps of ſuch artifice. 

The Evangeliſt having declared, that out 
Saviour was born of a Virgin, immediate- 
ly ſubjoins a Prophecy of Is Aran, as ac- 
compliſhed in that event. Ide » Sa 
e yaſeg” gel. x. A This, in conjunction 
with other incidents, was a ſtriking proof 
of the truth of Chriſtianity; and therefore 
'tis no wonder, that the Jews exerted all 
their endeavours to ſubvert and deſtroy it. 

Now the firſt attempt they made, was 
to change -meplives into veavy "—a Virgin 
into a young Woman. But that alone being 
not ſufficient, they afterwards diſmember- 

r Bx N tuck; xa of BI&oxanc% par Ct. Nxen, unòg e- 
Fa. £y Tr, poPyreig TY Hoaie, "198 1 wagdir®-3 #Y yerpi Lees, GAN , 
"192 3 via iy vas, heras, 6} TiZerTas vicv Kai Eye . T1 
oOnreicy ws eig "E Gericry Toy YEvoueroy Lay Bacinia. Sed quia 
vos et magiſtri veſtri aſſerere audetis, non dictum afſe in 
Prophetia Eaiæ : Ecce Virgo gravida erit,”” ſed, ** Ecce 
« Fuvencula in utero concipiet, et pariet filium:“ Et quia 
prophetiam exponitis, quaſi Fzekiam, qui fuit rex veſter, 


ſpectaret, &c. JusTin MarTYR. Dialog. contra Tryphon. 
p- 262. Vide etiam p. 291. et Eus k. Dem. Ev, Lib. vii. 


p- 315, &C, 
ed 
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ed the Prophecy; and, by joining a part 
of another Prediction to the forecited verſe, 
perverted the whole in ſuch a manner as 
to apply it to HzzEekKlan the ſon of 
Anaz. Whereas, if we replace the diſ- 
jointed parts, and connect the /ixth and 
ſeventh verſes of the IXth Chapter — as 
they ſeem originally to have been connect- 


* That the Prophecy has been diſmembered, appears 
1. from the incoherence of the Context. 2. from the dif- 
ferent order in which it ſtands in the ancient Fathers. For 
Jusrix MarxTyRr's Copy had the 4th verſe of the VIIIch 
Chapter in the middle of the 16th verſe of the VIlth. Dial. 
cum TRYPH. p. 262. IrExnAzvs's had the 6th verſe of 
the IXth Chapter in the middle of the zd of the VIllth. 
Lib. IV. C. 66. And TerTuLLIan's had the 4th verſe of 


the VII Ich after the 14th of the VIIth Chapter. Adv. Judas, 


$9. Tis true, none of theſe prove what the order originally 
was: but the ſenſe ſeems to ſuggeſt, that the 6th and 7th 
Verſes of the IXth Chapter ſhould immediately follow the 
14th of the VIIth.— And there are ſome intimations fill 
left, that this was their original place. For 1. the Targ. 
of JonaTHan in If, ix. 6. ſays— that the prophecy, ** For 
* unto us a Child is born, &c.” was delivered to the Houſe 
of David. And 2. Ju Ron aſſerts— in If. ix. 6. — Cœpta 
Immanuelis et naſcentis pueri de Virgine Prophetia, ex eo 
loco, ubi dicitur ad Achaz, Pete tibi ſignum a Domino 
* Deo tuo;“ verſiculo iſto ſinita eſt, quo infertur, “ Zelus 
* Domini exercituum faciet hoc“ which, in effect, connects 
theſe two parts together. And they are actually fo connected, 
if that be of any weight, in the 4. Conflitution;, Lib. y. 5 16. 
See WaisTON's Sup/l, to Lit. Proph. p. 41, &c. 
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ed—with the fourteenth verſe of the VIIth 
Chapter, it will then appear to be ſo mani- 
feſt a prophecy of the Mrss1an, and fo 
completely fulfilled in the birth of CyrisT, 
that it cannot be referred to any other Per- 
fon. This indeed the Jews were fully aware 
of; and therefore thought it neceſſary, 
after they had tranſpoſed them, to alter 
theſe verſes in the Septuagint Tranſlation 
—as well to obliterate the appearance of 
the Connexion, as to darken the ſenſe and 
meaning of the Text. For the original 
Text is Ty—2x n Sx y D 12 D 
SPY, which ſtood formerly in ſome 


Copies of the Sepruagint rightly tranſ- 


lated thus — Kai wanirac 7 ovoun aury — 
gaupecg eg £vubgr@», Ocos ius, [iEe0iacns,] 
d eignvns, warn 78 uονν . But 
the Vatican reads, Kal zxrdrar w woud cure, 
Meyany Ceri; alyi©-* 2 yep elpyvny 2 


t Ka} rrο yi wopa five ů NM, KATH i 18 ECO, 
Meydang Bens ayſer©®-* xai wy Tia Twr GrlvypaPur , Davmocc: 
Tie-. x. a. Huic igitur eſſe nomen dicitur, ut legitur 
apud Septuaginta, magniĩ concilii Angelus;“ et ut quidam 
Codices habent, admirabilis conſiliarius, &c.“ Eus ku. 


Dem. Ev. Lib. vii. p. 336. 


\ 
789 
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rue @pxorras % vyicey aur". The Alexan- 
drian joins the two Verſions together. Ka} 
xanoe (xandrai) T6 ovopr wore, Meyanns U- 
Ars ayſer@», gaufeagdg, ovuCer@n, ingvics, Cu- 
gig, dg eigiyns, warne 78 ui D. ELGVOS 
Ey yap . %. A. St. JEROM, who read 
according to the Vatican, endeavours to ac- 
count for this variation from the Hebrew, 
by ſuppoſing, that the Lxx were ſo {truck 
with the majeſty of the Hebrew Names, that 
they dared not venture to tranſlate them — 
« Qui nominum majeſtate perterritos, Lxx 
e reor non eſſe auſos de puero dicere, quod 
« aperte Deus appellandus fit, et cetera : 
« ſed pro his ſex nominibus poſuiſſe, quod in 
« Hebraico non habetur : Magni concilii 
% Angelum; et adducam pacem ſuper prin= 
« cipes ef ſanitatem ejus*.” But herein 
Ix ROM was greatly miſtaken : for it is evi- 
dent, from the Quotations in the ancient 


u How this Tranſlation, ſo different from the cer, could 
be formed from the Hebrew, may be ſeen explaincd in Ca- 
EL. Crit. Sacr. Lib. iii. C. v. 87. 

* HIERO NYM. Com. in Es AI ix. 6. 

Y Vide Icnar. Ep. ad Arnltioch. & 3. Ia Ex. adv. Her, 


Lib. iv. Cap. 66. CIE Mu. ALtx. Pædag. Lib. i. p. 91. et 


Eesk B. Dem. Ev. ubi ſupra. 
D Fathers, 


—— — — 0 — 


” — 1 21 2 2 2 4 ad 
- 4 * — 0 h K * 
28 ö 21 - - 
Rl. » —_ rs _—_— 4 th ot 
5 » 26% | 1 > 4 — 2 1 - a "2a 
- » os 4 = — * — F — 
- — 2 1 _ w 

_ . = - 4 ST — 


222 


— tl 


* N 
bu IST” j l * — 
rn . = 
FR 2. ad = _ m 
ax i 444 „ 


— 


xo An Enquiry into the preſent State 

Fathers, that the Lxx did tranſlate them 
and properly too, as appears from the Yu/- 
gate and Syriac Verſions*, But the Jews 
expunged the original tranſlation very early 
out of ſome copies, and ſubſtituted in its 
place what we now read in the Vatican, 
with a view to extort out of the hands of 
Chriſtians one of the principal Arguments 
for the Divinity of Chriſt. For what but 
this could hinder their own interpreters — 
Aquila, SYMMACHUsS, and THEoDoOTION 
from rendering the word Y by @:%, or 
ſome equivalent expreſſion; which yet they 
carefully avoided? And what but this 
could induce the Jews afterwards—for ſuch 
things caunot be imputed to Chriſtians — 
to change Os into eZg0iagns, in thoſe co. 
pics which contained both verſions*? And 
to fix the whole more firmly upon them, I 
cannot help remarking, that, when they 


For theſe Verſions, though made Cone of them at leaſt, 
if not both) from the Greet, are exactly conformable to the 
preſent Hebrew, and have no traces of the Words Mey221; 
Big ayer. . a But the Copies uſed by the ancient 
Fathers ſeem, all of them, to contain the mixed Verſion —» 
which ſhews how carly the Corruption was introduced. 

* Vide Cod. Alexaudr. in loco, 

altered 


of the Septuagint Verfion. Fr 
altered the tranſlation of $191 b into! ugs 


i ucia gt. they ſeem to have had their eyes 
on the Word Tpth, the name of HEZ TK IAU“, 


the other part, of the prophecy. 

The ſecond Quotation! in St. Mar rurw's 
Goſpel is taken from Mic Au, Ch. v. ver. 2. 
and runs thus: Kai ov PAN — da ue 
t\axicn &. %. a. The Septuagint agrees with 
the Hebrew, and flatly contradicts the Evan- 
geliſt: for it reads now, Kat ov ByIAttu caiyooos 
d. x. J. — And yet there is great reaſon to 
conclude, that it read otherwiſe formerly. 
For Cod. BARBARIN. has un eue: Jo- 
STIN MART YR, gdzua; t ORI- 
GEN d, gx enryocogs TERTULLIAN®, non 


whence it appears, that the particle x5 be- 
ing dropt from the Hebrew, the Greek was 
afterwards altered to it. The original read- 
ing ſeems to have been, rm x yz: for 
the preſent reading 1s inverted and ungram— 
b Ez RK IAS, 1. e. fortitudo Domini. 

Dialog. cum TRY RH. p. 303. 

4 Contr CELs. Lib. i. p. 29. Philocal, Cap. i. p. 4+ 


© Adv. Judzos 13. 
f Adv, Judzos Lib. ii. & 12. 


E 2 mati- 


to whom they would refer this, as well as 
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matical — and whether owing to accident or 
deſign, let others determine. But before 
they come to this determination, let them 
further obſerve, that the remainder of the 
verſe ſeems to be defective. The Hebrew 
is 5x9 Su ITS xt. And the Vati- 
can MS. reads accordingly iZeXwwot]ac 73 
ava eig 20x01/0 T& Ie gan. But here the 
Heb. x', and the Gr. 36>wota, both 
want a nominative caſe; which the Alexan- 
drian MS. ſupplies by reading Fes 
1y2un©-, conformably to the Evangliſt. 
And ſuppoſing the Evangeliſt to have quoted 
literally from the Verſion of the Seventy, 
or if you pleaſe to have tranſlated literally 
from the Hebrew itſelf, it is then evi- 
dent the text muſt originally have ſtood 
thus — e De YN? νο KY! 
And if ſo, the Jews wilfully corrupted 
the Hebrew, and brought agyo/Js into 
the Greek — perhaps with a view to ſupport 
their notion of a temporal Mefliah ©, and 
at the ſame time to eſtabliſh an argument 
againſt Chriſtians,that Jesvs was no” APXQN 


s Ex te coram me prodibit Chriſtus NIH, ut ft domi- 
nium exercens in Iſrael. Targ. Jox ATU. in locum. 
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or Governor in Mrael; and conſequently 


that the text could not properly relate to 
him. 

The next Paſſage I ſhall produce is a Quo- 
tation from the Prophet Mar acni, Ch. iii. 
ver. 1. which three of the Evangeliſts have 
delivered to us in this uniform manner b. 
Ida 6 &TGEAW Toy aAyſenov h 00 WAITUTE 
TY, © xararueunulu Tyv ov ,v Nu O08. 
But the Septuagint, in exact conformity 
with the preſent Hebrew, reads thus —'19s 
iy FZ&TFOGERAGW TOY dA ps % eν]¶,“ 
edev e Worwng ps. Now, there can be no 
doubt, I think, but that the Hebrew and 
Greek have been both corrupted in this 
place — on purpoſe to invalidate the argu- 
ment of the Evangeliſts, by excluding the 
Baptiſt out of the Text, and deſtroying the 
connection between him and Chriſt *, That 
the Paſſage ſtood otherwiſe anciently in the 
Greek, appears from the teſtimony of the 
primitive Fathers. TERTULLIAN, who 
flouriſhed about the year of our Lord cc, 


b MaTTH. xi. 10. MAR. i. 2. Luke vii. 27, 
The Targum of JonaTaan reads—mitto Angelum, with- 


out meum. Vide in locum. 
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54 An Enquiry into the preſent State 
quotes it in this form Ecce ego mitto 
&<.angelum meum ante faciem tuam — id 
s eſt, Chriſti — qui preparabit viam tuam 
« ante tek.“ But this Father muſt have 
tranſlated it from the Septuagint himſelf, or 
elſe have tranſcribed it from the Latin 
Verſion, which had been made before from 
the ſame Septuggint. In either caſe, the point 
is clear — viz. that the Greek has been here 
corrupted : and if the Greek, the correſpon- 
dent Hebrew muſt have been ſo likewiſe. 
For farther proof we refer the reader to the 
works of Euſebius, who cites the Text in 
the very ſame words}, in which it is ex- 
preſſed in the Goſpels; from whence we 
may conclude, that the original was penned 
after the following manner — n5w 37 
D J 722) D 589 here the let- 
ters dropt in the printed text are particu- 
larly diſtinguiſhed. 

I know very well how Expoſitors con- 
tend, that the Evangeliſts might have quo- 
ted in the manner they have done, though 
theText had been originally as it now ſtands; 


Kk Adv. Indes, 6 1X, 
I Demouſtr. Evangel. Lib. ix. p. 430. 
| becauſc 


of the Septuagint Verſion. 55 


becauſe it was a common practice among 
« them to change caſes, perſons, number, 
„gender, tenſes, and affixed pronouns — 
« and alſo to add a word or two — in order 
« to bring the paſlage they quoted to an- 
« {wer their purpoſe the better v.“ But 
then I know likewiſe, that this aſſertion, 
though generally adopted, is in reality as 
diſtant from truth, as it is from common 
honeſty ? Chriſtianity ſtood in no need of ſuch 
mean arts to ſupport it : and the firſt teach- 
ers of it were too ſincere, too upright to uſe 
them. They had more regard to the credit 
of the Goſpel — greater attention to the ge- 
nius of their adverſaries — and higher noti- 
ons of the underſtanding of mankind, than 
to think of impoſing ſuch proofs upon them. 
The quotations they produced were full to 
the point; and always expreſſed, as to the 
fireſs of the argument, in the words of the 


= Immutant autem frequenter (novi Teſtamenti Scriptores) 
caſus, perſonas, numerum, genus, tempus, pronomina affixa, 
ut locus ſive teſtimonium Scripturz propoſito ſuo apte qua- 
dret. CapptLL. Critic, Sacr. Lib. ii. Cap. iv. 5 3. 
Aliquando verbis in Scriptura ſacra allegatis una vel altera 
vox peregrina inſcritur ad commodiorem ſenſum ex 1s elict- 
endum. Sox ENHVUstus de Mod. allegandi, &c. Theſ. vi. 
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56 An Enquiry into the preſent State 
authors quoted. If they diſagree at preſent 
with the paſſages from whence they are tak- 
en, have we not greater reaſon to ſuſpect 
the originals of incorrectneſs, than the Evan- 
geliſts of unfaithfulneſs? And would it not 
have been much better for the cauſe of 
Chriſtianity, if we had taken the trouble to 
collect, and to collate all the Hebrew and 
and Greek manuſcripts of the Old Teſta- 
ment, that are yet to be found, than lazily 
to depend on the printed Hebrew text, and 
the two editions of the Septuagint, as if they 
were entirely, or nearly perfect ;---and then 
cenſure the Evangeliſts for differing from 
them, when, in all likelihood, 'tis they that 
differ from their former ſelves ? 


SECTION VI. 


IF the foregoing inſtances ſhould be 
thought too few to ſupport the weight of ſo 
momentous a charge, we have others at 
hand to bring to their aid---and ſufficient, 
we preſume, to eſtabliſh our allegation be- 


yond controverſy. Theſe then we ſhall 
now produce. s 


An 
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When Jupas brought again the Thirty 
Pieces of Silver, which he had received of 
the Jews for betraying his Maſter; and 
the Rulers afterwards laid them out in the 
purchaſe of the Pol ter's field, for a burying 
place of ſtrangers ; then, St. MaTTHEw ob- 
ſerves”, was fulfilled that which was ſpoken 
by JEREMIAH the Prophet, ſaying, Kat 
tau Ta ; TE: x09] ago, 11 TIATY TS rer 
lun, oy irt eicaiſo ar yay Iogai)” % edu 


aura eig Tov ayeov TE Keporpuhcss, rc Mui rag 


t Kü S. But this Text is not to be 
found at preſent in the Book of JEREMIAn; 
it is only i in that of ZECHARIAn?.Originally, 
however, it might belong to the other: for 
as it was the opinion of the ancient Jews, 
that the ſpirit of the former dwelt in the 
latter of theſe Prophets ; and their Tra- 
ditions aſſure us, that they often connected 
thoſe books together which treated of ſi- 
milar ſubjects :; ſo it is not improbable, 
that, by ſuch connexion, they might 
accidentally inſert ſome Chapters of Ix- 


Matth. xxvii. 9, 10. 8 
© Chap. x1. 13. 
? Vide Licureoor, Hor, Hebr. in Matth. xxvii. g. 
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53 An Enguiry into the preſent State 
REMIAH in the Book of the Prophet Zr- 
CHARIAH, and thereby introduce the pre- 
ſent diſorder l. But whatever we may 
judge of the Situation of the Text, the 
Words of it, as they ſtand in the Prophecy 
of ZECHARIAH, are evidently corrupted 
both in the Hebrew and Greek, Now with 


regard to the Greek, which runs, according 
to the form of the quotation, after this man- 
ner -K eraGey 786 Tgiaxei]e 4 ag vgs, * rene 
ide ia her c ung ar, 5 eeCanhwv args tg Tov 
elne Kugig eig T6 xwveuryoio — every one, who 
is acquainted with the dialect of the Lxx 7, 
mult needs perceive, that it is not zherrs. 


It is the opinion of the learned Mor, founded on no 
flight reaſons, that the fx laſt Chapters of ZecHarian 
belong to the Book of Jezxtmian. See his Works, p. 786. 
But if the Reader thinks it more probable, either that the 
Evangeliſt inſerted the ame of no Prophet, as the Syriac 
Verſion ſeems to intimate; or, if he did, that ſome early 
Tranſcriber miſtook it, and ſo for Tecs wrote 1570, which is 
not very likely; he has my free leave to uſe his Judgement. 
None of theſe opinions affect my argument. 

The Lxx tranſlate the Word Hog, even when it ſig- 
nifies Money, moſt commonly by duties, as it is in the Gol- 
pel; and, but ſeldom by «zwz:©-, and ftill ſeldomer by 
egryvg©-, which 1s chiefly uſed by the other Greek Interpreters, 
y is generally rendered fakt, and never gxwvvry ice 
but in this place. | 

But 
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But if not theirs, whoſe Verſion then, you 
will aſk me, is it? I anſwer, it is a mixed 
Verſion, taken chiefly from that of SyM- 
MACHUS *; and was intruded here inſtead 
of the original, on purpoſe to darken and 
diſguiſe the fact which the Evangeliſt 
meant to prove. And indeed it is diſguiſed 
effectually ?: for what affinity is there be- 
tween © throwing the money into the fur- 
* ace, and “ giving it for the porter's 
« feld? As to the Hebrew, there are 
two words ſeemingly dropt, and a third 
miſplaced, in all the printed Copies: for 


* This is apparent from the following Collation. Zech. xi. 
Ver. 12. LXX.' Kai i510 av Tov juicer pe Teidtovla d νν s. 
Aq. Kai ino Tov (icon (es ręidxoiſd au . 
Sym. Kai iraluoav Tor poder pe Tpicxovia dps. 
Ver. 13. LXX. KAbeg aut; £66 To XenvThper— 5 AED 1786 Te 
ducilæ epyopts, 2 iriCano arreg rig Toy oizev 
Kofi 61g 9 Nusec ifi. 
Sym. "Pi 0 ον tige Nute ritto — xa N Ts 
pid apyopes, x ippra aire; tis Toy o 
Kupiz eig To XaveuThqien, 
Aq. Pio eores; Tees Toy MAGS « » © «+ » 
Sc 
z d Kupis fe To WAS Ns 
Vide Evszs. Dem. Evang. Lib. x. p. 479, &c, 
The Targur diſguiſes it likewiſe, though in a different 
manner, Vide in locum. 
Wn the 
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60 An Enquiry into the preſent State 
the genuine reading, I apprehend, was this. 
FM IN WD, VT Wa D De PHU 
The former part ſtands confirmed by the 
Quotation in the Goſpel and  Apoſtolical 
Conſtitutions"; and the latter is ſupported 
by the Arabic Verſion, which cloſes the 
ſentence with * quemadmodum præcepe- 
« rat mihi Dominus. 

The learned Mr. Mpx, obſerving © how 
% aukwardly the words mw y ſtand 
© in the ſentence, and how diſturbed they 
& make the ſyntax, would read in their 
« ſtead Nm DD, which is, ad verbum, 
* $076 TUTaYA Kvgig, or, as St. MATTHEW 
© more freely tranſlates it, za9 M H‘ H 
% RU . By this Criticiſm we gain in- 
deed a kind of foundation for the latter 
part of the Evangelical Quotation, which 
otherwiſe has nothing to ſupport it in the 
Hebrew : But then it ſhould be confidered, 
that whatever we gain on the one hand, 
we loſe hereby on the other. For if n 


Matth. Kai wrar aire ig 70 ayer TE xepupius, Cap. 
XXVII. 10. 
Conſt. Ap. Kai #0Wntay αν 179 Toy ox Tg XEPCLLLEWS » Lib. ; 
Cap. xiv. p. 320, | 
* Mede's Works, p. 786, 
| be 
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be altered or ſtruck out, what is there left 
to ſuſtain the ſenſe and purport of the 
Quotation? The principal and moſt em- 
phatic article in the application of the 
Prophecy is the Potter's Fi1ELD?, which 
the alteration propoſed would entirely an- 
nihilate. This alteration therefore cannot 
be admitted: Nor is there in truth any 
occaſion for it. Only tranſpoſe the words 
as above, and then inſert what is there in- 
ſerted, and the whole Text becomes right 
at once—the ſenſe clear, and the ſyntax 
regular. But to proceed to other in- 
ſtances. 

The fifty=third Chapter of the Prophecy 
of Is Al An, however perverted by the 
Chaldee Paraphraſt *, contains a clear and 


In the Quotation produced from the Apaſtolica! Confli- 
tutiens, (Note 2) the Word 'A is rendered according to 
its general meaning by one. But the Lxx render it often 
by vine; and once, Ruth ii. 7. by a; which ſeems, 
from the Evangeliſt, to have been alſo the word by which 
they rendered it in this place: for I have already proved, 
that the Tranſlation we have now of this Verſe is not the 
Scventy's. 

z 'Mire hæc omnia invertit Chaldzus, ut Meſſiam nobis 
depingat qualem Judzi volunt, ſays GroTivs; who yet 
perverts them az ſtrangely himſelf, though to another 
purpoſe, 
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62 An Enquiry imo the preſent State 
circumſtantial deſcription of the ſufferings 
of the MessiAn for the falvation of man- 
kind. Thus, verſe 8. for the tranſgreſ- 
« ſion of my people was he ftricken,” or 
« was the ſtroke upon him.” Bat the 
Lxx, who read hin, and not 195, render 
it xn eig OANATON, © was he led to 
% Death.” Then follows, verſe q, a par- 
ticular account of the manner of his Death 
and Burial; expreſſed probably at firſt, as 
Dr. KrNNIcorr and others have ob- 
ſerved *, in this regular order. 

p Wy NR&T WNDB DYWT NK ir i. e. 
« He was lifted up with wicked men in 
« his death; and with a rich man was his 
ee ſepulchre.“ Now it is apparent at firſt 
fight, that ſuch a Prediction compared 
with its Accompliſhment * muſt bear hard 
on the unbelieving Jews; and lay them 
under a ſtrong temptation of altering the 
Text, in order to deſtroy the evidence 
of it. And indeed there is ſome reaſon to 
conclude, that they accordingly tranſpoſed 


a See KEN NIcorr's ſecond Diſſertation, p. 371, &e, 
Wulrz's Comment. on IsATLAH; and CLERIC. Com. in loc. 
d See MaTTH, xxvii. 38. 57 — 60. * 

| theſe 
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theſe two words, hp and yra—which 
ſeems in a great meaſure to have anſwered 
their purpoſe: for the preſent Reading — 
« He made his grave with the wicked, and 
« with the rich in his death“ - is become 
thereby ſo perplexed, that it ſcarcely con- 
veys any ſenſe at all. But the Greet — 
which is the point chiefly to be remarked 
— is ſtill more corrupted: for it runs thus. 
Kai dar- 795 vorne du rig rag avrs, C 
TOT Y ITAOYETOTE aii T8 Gavars ar 
where the meaning of the Prophecy is 
entirely loſt. 

But of all the Texts which the Jews 
have altered, there is none that carries 
more evident marks of wilful corruption, 
than that of IERTMIAU, Chap. xi. ver. 19. 
It was applied early to our Saviour : and 
ſtands thus in the Septuagint. Ey dg dg- 
no du,,jee ανοπνẽ TS Ydecky. 1. e. I was 
* like an innocent Lamb led to the flaugh- 
te ter.” All the other Verſions concur in 
the ſame ſenſe. The original Hebrew 


muſt therefore have been n n 84 


i 5p But how different is this from 
the preſent Reading ? oy cpo W295 003 
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n — where it is plain, the Jews eraſed 
the Word Sehn, or whatever elſe c an- 
ſwered to dxaxey, and inſerted yx in its 
ſtead : — And all with a view to puzzle the 
Text, and hinder us from referring the 
Word Lamb to Chriſt, And to give them 
their due, they have puzzled it ſufficiently. 
For the meaning now is — I am like 


«© a Lamb, an Ox ſhall be led to the 
« ſlaughter.” This corruption we may 
charge on the Jews with more confidence, 
becauſe the Text, in conjunction with its 
parallel, IsAr. liii. 7. bore ſo hard upon 
them, that, having nothing to anſwer, they 
betook themſelves to blaſphemy *; — and 


© T am not certain what the Original read in this place. 
The Chaldee Paraphraſe has YA, elefus agnus. 

d Kai amo Twy dic Ieenle Arybirrur, Tantra nua. Ex 
&; 4 pe Si- x. A. — Kl ire auth 7 wen 1 
I Tor Adywy TS Ieptuis irs ig tyſeygappim its ri’ anivypapoi; 
Tay is ouraywyal, Iedaiuy* po vf exiye  xpors rar icio 
ies A ix TETWY Tas D Groderrontas ors CD, o Idle 
pi airs TY XKpirs dee avror Favwwouils, Renuadyer xa 
cb jd, | WG x & TE Hoais mpoetyrethn, Ne p 
il p axpad., a; irbads, Ne pe Au YH 45 
Arepdgac vos, id To BrgoPnur xwpers. Et ex Hieremiæ reſponſis 
hec reciderunt : Ego ut agnus, qui ad Jacrificandum abaucitur, 
c. — Et quia refectio iſta ex Hieremid adhuc in quibuſdam 
exemplaribus, quæ in Judzorum aſſervantur Synagogis, ſcripta 


from 
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from blaſphemy to forgery the tranſition is 
ealy: In their caſe indeed it was almoſt 
unavoidable : for, being cloſely preſſed by 
the weight of this paſſage, and having fruit- 
lefsly attempted to ſtrike it out of the Sep- 
tuagint-Copies, they had no other reſource 
left, but to falſify and adulterate their 077 


Books; and then produce them in oppoſition | 


to the Septuagint. 

Add to theſe another paſſage from the 
prophet Isaian, ſomewhat akin to the 
former, which the Jews deſignedly altered 
in the Greek, and expunged entirely out of 
the Hebrew *. The paſſage here meant is 


reperitur (nam haud ita pridem hzc verbareciderunt), quando- 
quidem ex his quoque dictis probari poteſt, Judæos confilium 
iniiſſe de ipſo Chriſto, ſtatuentes eum in cruce ſuſpenſum occi- 
dere; atque idem ipſe, quemadmodum eſt ab E/aia etiam vati- 
cinio præmonſtratum, indicatur tanguam ovis ad occifionem ab- 
duci ; atque hic quoque, wehut agnus innocens deſignatur; expe- 
dire ſe non valentes ex his anguſtiis vertuntur ad convitia. Just. 
Mak r. Dialog. cum Tx YR. p. 298. 


* Expunged at leaſt ſo much of it, that the Ser/e is entirely 
oft. The Hebrew, in the printed Copies, runs thus —— 


119! PYTS N. © Dicite juſto, guid bonus vel bene.“ 
But the # ng of the preſent Greek evidently read in this man- 


ner=)J) IM 890.9 dex DN N. Dixeruznt, 


* (dicentes) alligemus yy quoniam non bonus (inutilis) eft nobis.“ 
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in the third Chapter, ver. 10. and runs, ac- 
cording to our preſent Copies, in this form— 
Aro ut ren didi, ori duggenco; npiy tov. But 
JusTin MARTYR aſſures us f, that the ori- 
ginal Septuggint read —"Apupiy Tor di‚. x 
7. x. The words occur again, with a little 
variation, in the book of Wiſdom, Chap. ii. 
ver. 12. where they are attended with a very 
ſtriking Comment — a Comment which 
ſeems to indicate, that the author of that 
book was a converted Jew. 


Whether the Lx x tranſlated the word JJ ON by "Apuyer, or 
found another word in the Text, I am not able to determine. 
The Syriac Interpreter, who read nearly as the preſent Hebrew, 
has ID N TY) . i. e. Juſtum Deum vebementer 
n — deriving the word VN from the root J, 
amarum efſe. And this he ſeems to have done, in order to make 
ſenſe of the words, and bring them into ſame coherence with the 
Context, 

Ayer vùę r Y, d My, Oda abr, ors Ha. Huh 
wornga xb iaurar, eiiie, ws iyi of iοοννπbjÜ⅛ ler hveſua, 
"Agwyuy Toy ina, ors M xen'os npir c i i agxy Ths , 
xa} eie ome duc i Bride, tint, Ancwpty Toy laue, 
dri Wo xenros mir ii, Recitans enim locum, in quo eſt: /z 
ip/is, quia confilium malum ceperunt adverſus ſeipſos  dicentes, 
ſicuti Septuaginta expoſuerunt intuli, Tollamus juſlum, quia in- 
commodus eſt nobis: cum ab initio colloquii id quod vos dictum 
voluiſtis retulerim, dicentes, Vinciamus Juftum, quia inutilis , 


nobis, Dialog. cum Ta rr k. p. 367. 
SECTION 


of the Septuagint Verſion. 67 


SECTION VIII. 


LET theſe inſtances ſuffice with reſpect 
to the Prophecies relating to our Saviour. 
Proceed we next to the Myſteries of the Re- 
ligion he eſtabliſhed. Among theſe there 
was one Myſtery e — I mean the Calling of 
the Gentiles — that was peculiarly diſguſting 
to the Jews. This doctrine they ſtrenuouſly 
contradicted, and oppoſed with the utmoſt 
virulence. Knowing therefore their preju- 
dices on this head, we may naturally expect 
to find ſeveral of the texts, that favour this 
doctrine, altered and corrupted. by them. 
And indeed we enter but a little way into 
the hiſtory of the Goſpel, before we meet 
with the alterations expected. For when 


s This I call a »/ery, becauſe the Scripture calls it ſo. See 
And it ſeems to be the chief; if not the only 
myſtery, which the Jews of that time concerned themſelves 
about. They never entered deep enough into the doctrines of 
Chriſtianity to diſpute other myſteries. This ſtruck them at 
once, and galled their pride. The objections they made to the 
Divinity of Chriſt, Ic. were not properly their own : they bor- 


Epbeſ. iii. 1, &c. 


roived them from the Heretics. 
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68 An Enquiry into the preſent State 
the Queſtion about the Call of the Gentiles, 
and their exemption from the Jewiſb Law, 
came to be diſcuſſed in the Council at Je- 
ruſalem ; though the Apoſtle determined it 
in fayour of the Gentiles, and ſupported his 
deciſion by a plain, pertinent text of Scrip- 
ture ®; yet is that text now ſo amazingly 
altered and corrupted in the Hebrew, that, 
if it be applicable to the point at all, it ra- 
ther makes againſt, than for that decifion. 
But to ſet this matter in a clearer light, 
it may be proper to produce the whole paſ- 
ſage. St. PETER, and the. reſt who were 
engaged in that work, having declared to 
the aſſembly, how God himſelf had con- 
firmed their method of admitting the Gen- 


tiles into the Chriſtian Church, without 


conformity to the Jewiſh Law; St. Jamrs 
thereupon obſerved, that all this was per- 
fectly agreeable to the words of the Prophets, 
and particularly to thoſe of Amos, Ch. ix. 
11, 12. After this I will return, and will 
build up again the tabernacle of David, 
« which is fallen down; yea, I will build 


db See Acts xv. 4—21. 
ce again 


* 
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« again the ruins thereof, and will ſet it up; 
grog ctv excl TWTw o u , Trav avlewruw 
rey XUgiov, Kats mala Ta yn. x. N. © that the 
« reſidue of men may ſeek after the Lord; 
« even all the Gentiles, upon whom my 
name is called; ſaith the Lord, who doeth 
« all theſe things.” A. xv. 16, 17, Theſe 
words are quoted exactly from the Verſion 
of the Lxx, according to the Alexandrian 
Ms. It is evident therefore that THEY read 


thus —" m DIX FIN mm ne wil ob 
—and it is as evident, that, if this reading 
had not been the true one, the Jews of that 
time, who were ſo violently prejudiced 
againſt the conſequence drawn from it, 
would never have been determined by it. 
But determined by it they were: and there- 
fore ſtand, in this diſpute, on the ſide of the 
Apoſtle againſt their deſcendants. For their 
deſcendants, reſolutely bent on maintaining 
their opinion at all adventures, have fince 
corrupted the text; and, by reducing it to 
the form it is in at preſent — that is, by 


dropping the word MT, changing WHT. 


into , and e into D7&X—have made 
F 3 it 
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it ſpeak the following ſentiment : * that 
« they, viz. the Jews, may poſſeſs, or rule 
« Over i, the remnant of Edom, and all the 
* heathen,” &c. A fine compliment to 
themſelves at the eXPFOce of the Apoſtle's 
Judgement ! 


There is another text, relating to the 


ſame ſubject, and quoted by St. Luk x, A. 
xiii. 47. which the Jews, unable otherwiſe 
to elude its force, have ſince altered in the 
Hebren. 

The point was this: When the Jews op- 
poſed the doctrine of St. Paul, and diſdain- 
fully rejeted the offer of the Goſpel ; he 
plainly told them, that he would thence- 
forth turn to the Gentiles: — not out of any 
reſentment for the ill uſage he had received 
from them; but in obedience to CyRIsT's 
command, and for the accompliſhment of 
the prophecy of IS AIAn: who ſays, Ch. 
xlix. 6. © I will ſet thee for a light to the 
“ Gentiles, that thou mayeſt be for ſalvation 
«© unto the ends of the earth.” The Greet 


* Dominabiturque in omnia rogna domus David. Targ. 
JonaTa. in loc. 
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words in the A&s are theſe — Tibens oe eig 
Pas 1 TS duct Tt eig coſngi £46 ir 1 Vs. 
And they are the ſame likewiſe in the Alex- 
andrian MS. The Lxx therefore read in 
their Copy Www? > — But the later 
Jews omitted the j Caph at the end of the 
firſt word, and added a + Jed to the end of 
the other; and thereby formed the preſent 
reading, *NyW WA — which, literally 
tranſlated, means, * that my ſalvation may 
te be extended to the ends of the earth 
that is, as they interpret the words, that 
the Jewiſh Diſpenſation, often called . the 
« Salvation of God,” may ſpread far and 
wide; and that Proſelytes may be gathered 
to it out of every nation and kingdom of 
the world k. An interpretation, ſuitable in- 
deed to the notions of the Jews, but quite 


* This appears from Jus r. Max TR. Dialog. cum Ta vu. 
p. 350. where, having produced this Text in a ſtill ſtronger 
manner — for there it is 216 eie, AYTQN— he obſerves, 
Tadra vu; wiv fig Tor Trogar (f. 185 T nope) nat TU; TigoomnuTes 


end rowitdle, Hæc vos (Judæi) quidem in Gejoras et Proſe- 


lytos dicta arbitramini. 

The Targum of JonaTHAN applies this Text likewiſe to the 
Jews. Nunquid purum wobis eſt, quod vo, vocemini ſeryi 
mei ad ſuſcitandas tribus Jacob, &, Vide in loc. 
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72 An Enquiry into the preſent State 
contrary to the doctrine of the Apoſtle, and 
to the purpoſe for which he quoted the 
Text. 

Other inſtances — and they are very nu- 
merous I leave to the inveſtigation of the 
curious Reader; and haſten to confider the 
principal Objections, that have been already 
urged, and may ſtill be repeated, againſt the 
Poſitions I have now advanced. And, 

1. It has been ſaid in favour of the Jews, 
«« that the veneration they expreſſed for their 
ce ſacred Books, and the zeal they ſhewed 
“ for the preſervation of their integrity, 
« would never ſuffer them to recede from 
te the text, or make any changes and al- 
te terations in it 1.“ Now, whatever zeal 
they ſhewed at jirft, tis apparent from their 
_ own writings, that it greatly abated, or ra- 
ther degenerated afterwards. For, contrary 
to what is here ſuggeſted, the Babyloniſb 
Talmud poſitively aſſerts, “ that it is right 


! Confirmatur vero, Judzos hoc (viz. Scripturas corrumpere) 
nunquam volaiſſe, ex incredibili ipſorum zelo erga Legem et 
libros facros, ut mortem potius omniaque tormenta ſubirent, 
quam vel unum Legis apicem mutare vel adulterare vellent. 
Bibl. Polyg. Proleg. vii. f 4. | 
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« and lawful to take away one letter from 
« the Law, that the name of God may be 
« publickly ſanctified; or may not be pub- 
« lickly prophaned v.“ Allow them once this 
Principle, and you muſt of courſe. allow, 
that they might make as many and frequent 
alterations in the ſacred text, as the honour 
of God, and the ſervice of Religion ſeeme 
in their judgement, to require. And if they 
might, would they not judge, from their 
notion of Chriſtianity, that they were ab- 
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ſolutely bound to do it? And what are the f 
alterations We have charged upon them, but . 0 
ſo many clear and cogent proofs of the 1 
actual exertion of this Principle? — The 1 1 
very alterations we ſhould expect them to * 
have made, in the circumſtances they were 1 
then ſituated. But, . 


2. It has been farther urged, « that if the 
„Jews had made any alterations at all, they 
* would certainly have made them in thoſe 
e places which ſeem to bear hardeſt againſt 
them: but there are many paſſages extant 


" Trat. Febainoth, Cap. viii, apud PezRon. Antiq. de 
Tems, P. II. C. vi. p. 420. 


1 | © in 
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* in the Hebrew, and acknowledged on all 
hands to be genuine, which conclude 
* much ſtronger againſt the Jews, than any 
*« of thoſe they are ſuppoſed to have cor- 
« rupted; and therefore,” &c." This ar- 
gument, though often urged with great 
confidence, is, in my opinion, of little 
weight. © They did not corrupt all the texts 
«« that made againſt them ; and therefore 
by corrupted none — is a kind of reaſoning 
which can hardly be thought concluſive. 
The truth of the caſe ſeems to be this. The 
Jews made no alterations — no wilful ones 
I mean — either in their Greet or Hebrew 
Copies, till they were forced to make them 
in their own defence. The arguments firſt 
alledged againſt them were drawn from the 
Septuagint Verſion; and theſe, being other- 
wiſe unanſwerable, forcibly urged them to 
make alterations in that Verſion, as the only 
expedient their caſe would admit. And 
whatever additional, ſubſidiary arguments 
the Hebrew might farther contain; yet, fo 
long as they ſubſiſted only in the Hebrew, 


> Vide Bib. Polyg. Proleg vii. 5 4. et Auctores ibi laudatos. 
they 
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they were in effect, from the ignorance of 
Chriſtians in that language, no arguments at 
all: and therefore might ſafely be ſuffered 
to remain. But when the artifices of the 
Jews came to be detected, and the alterations 
they, had made in their Septuagint Copies to 
be charged full upon them, they had no other 
means to defend themſelves, but by making 
alterations in their own Books, and then op- 
poling them to the Greek Verſion. And, that 
they ſhould at this time proceed ſuch lengths, 
and make uſe of ſuch methods in ſupport of 
their efabliſhed Religion, can ſurely be a matter 
of no great ſurprize ; when we conſider, 
How many, and what ſtrange alterations 
they afterwards made in the reading of their 
Copies, purely for the ſupport of their private 
Opinions. As a proof of this, I ſhall beg leave 
to produce a Paragraph from STEHELIN's 


Rabbinical Literature,or Traditions of theFews, 


Vol. I. p. 106. where he exhibits ſome Speci- 
mens of the critical learning of the Rabbins, 

or their ſkill in amending the Scripture ; by 
which talent, he ſays, they have, among 
their own people, perverted the ſenſe of many 


of the cleareſt and moſt ſignificant paſſages. 


« When 
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« When the words of Scripture are not 
« pliant to their deſigns or maggotries, their 
« Jeflon is, READ NOT so, BUT so: and 
te the Jews hearken and believe readily. In 
« the Talmud-Treatiſe Berachoth, we have 
« the following Paſſage. Rabbi ELIEZ ER 
« hath ſaid , Mos xs had ſet himſelf againſt 
« God, becauſe it is written , Mos Es prayed 
« I de unto the Lord. Read not el 
Jehova, but al Jehovah, i. e. againſt the 
Lord. The Reſch Lakiſch hath ſaid, to 
* every one who ſays Amen with all his 
might, the gates of Paradiſe are open; 
*« becauſe it is written a, Open the gates, that 
« the righteous nation, IYER WW, which 
* keepeth the truth, may enter in. Read not 
« ſhomer emunim, but ſhomer Amen, i. e. 
* which Jays Amen. In the Bava Bathra'” 
« there is a paſſage which runs thus Rabbi 
« SAMUEL, ſon of NACHMAN1, faith, that 
% Rabbi JOCHANAN had ſaid, that three are 
called by the name of the holy and bleſſed 


o Fol. 32. col. 1. 
Numb. xi. 2. 
q Iſai. xxvi. 2. 


7 Fol, 75. col. 2. 
God; 
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« God; viz. the Righteous, the Męſiab, and 
« Jeruſalem. With reſpe to the Righteous, 


« jt is proved from Isa1an, Ch. xlviii. 7. 
« The Meſſiab is called by the name of God, 


« becauſe it is written *, And this is his name 


« whereby he ſhall be called, Jebovab, the 
« Lord, our righteouſneſs. And Feruſalem 
« js fo called, becauſe it is written * ; I zs 
« round about eighteen thouſand meaſures : 
« and the name of the City from that day 
« ſhall be wow N, the Lord is there. 
Read not hamma, 1. e. there; but read 
« ſhema, i. e. her name (N. B.) hall be 
« called Fehova. The Treatiſe entitled 
« Nidda ſays , He who learneth every day 
« one Halacha, i. e. one Talmudic Ordinance, 
« js ſure to be an heir of eternal life; as it 
« is ſaid *, M c FIN bis Ways are 
« everlaſting. Read not halichoth, ways ; 
« but read halachoth, ordinances.” 


* Jer. xx111, 6. 

t Ezek. xlviii. 35. 
v Fol. 73. col. 1, 
* Hab. iii. 6. 


There 


1 
175 | 
* 
4XY 
9 
- = 
* tet 


3 5 * / 
 _ - - 


— oof * 

rY 
ans los 

„ 


1 
_— * OY 
— — — 


_ — 
- * 


3＋ꝛ?́ꝓ́  # 


— — 


% A * 7 
. 22? 293.524 
4 - 


— — —— 
im. 


I RI „ 2 
umme 


- 
= — -. 


7 — 
2 —- - - 


— cron — 
— 


2 = 
* 
— #6. 8% 
mu „ — — — 
— * 
— 
— 


78 An Enquiry into the preſent State 
There are, in the Rabbinical writings, 


many more ſuch amendments, or rather 
corruptions, of the ſacred text; founded 


_ chiefly, as you may here obſerve, on the 


different methods of pronouncing the 
words; — that is, on the different vowel; 
that are annexed to the letters of which a 
particular word is compoſed. At what 
time the Yowel Points were firſt applied to 
the Hebrew Text, has been a ſubject of long 
debate; and is not yet perfectly ſettled. It 
ſhould ſeem, however, from the inſtances 
now cited, that. they muſt have been uſed, 
at leaſt in particular caſes, when the fore- 
mentioned precept - Read not ſo, but ſo 
— was delivered by the Talmudiſtsv; or other- 
wiſe theſe writers muſt have made a 4;/t:r- 


Y Beſides the frequent repetition of this precept, which 
plainly implies the uſe of the Yowel Points, there are ſever: 
things in the Talmud which expreſsly prove it. In Trad: 
Nedarim, fol. 37. diſputant Talmudiſtz, num liceat docere le- 
gem pro mercede ? Diverſo modo reſpondent ; tandem R. Jo- 
chanan ait, licere accipere O ο PIDD YOU merceden jro 
pauſes accentuum docendis. Raſhi in margine explicat VOD 
ISVD) p' quia ipſum docet punctationem et accentus. Ergo 
actualis punQatio debuit exiſtere: Quomodo enim aliter docere 
potuiſſent. Levsven, Philolog. Heb. Diſfert, xv. p. 174- 


Gion 
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Sion without any difference; — an abſurdity 
which we can never ſuppoſe them to have 
been guilty of. And yet, on the other hand, it 
is inconteſtably evident from the tranſlation 
of the Lxx, that the Hebrew Text was not 
pointed, when they undertook and accom- 
pliſhed that important work *. Hence then 
it may be inferred, that theſe*owel Points 
were firſt introduced in ſome part of the in- 
terval between the completion of the Sep- 
tuagint Verſion and the publication of the 
Talmud. And if ſo; in what part of this 
interval can you conceive the uſe of them 
to have been more neceſſary, than in that, 
wherein the Jews were often obliged to read 
differently — that is, to alter the common 
pronunciation of words — 1n order to extract 
a different ſenſe and meaning from them ; 
and thereby evade the arguments of Chri- 
ſtians? To perpetuate this mode of pro- 
nunciation, and the novel interpretations 
founded thereon, the Rabbins invented the 
Vowel Points. Theſe, it ſhould ſeem, they 
applied only at firſt to ſome particular words; 


* Vide Carr ET. Arcan, punct. revelat. L. I. c. viii, 
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and then gradually extended their uſe, as 
circumſtances and occaſions required. By 
theſe means they read and explained diverſe 
paſſages very difterently from the ancient 
manner, without altering the letters of the 
text. Finding their utility in this reſpect, 
they afterwards proceeded a greater length ; 
and applied them to the whole Scripture 
in all their common Bibles, —that the people 
might be the better able both to read and 
to underſtand it. But as they affixed theſe 
Paints, probably, at firſt for a particular 
end, and to aſcertain a particular reading; 
ſo, if that reading ſhould afterwards appear 
unfavourable to their cauſe on any other 
account, they artfully retained the liberty 
of altering and new-modelling it again, by 
leaving all their Synagogue-Copies free and 
unpointed. In this light we clearly ſee the 


Not but that the Text has ſuffered greatly, ſince the appli- 
cation of the Points, by the frequent omiſſion of the Marr: 
Lectioms, eſpecially of the) and. And I think it ſhould be 
the buſineſs of a furure Editor to attend carefully to this Article; 
and, inſtead of following the contracted form of our pointed 
Books, to reſtore all ſuch mutilated words — where the autho- 
rity of MSS. or parallel places will bear him out — to their , 
uniform and juſt orthography. 

reaſon 


of the Septuagint Verſion. B81 
reaſon of a practice, which, being general 
among them, is continually taken notice of, 
but has not yet, in my opinion, been ſo 
well accounted- for : — I mean, the reaſon 
of their pointing their common Bibles; and 
reſerving their Synagogue ones without points. 
And that this is no fanciful reaſon appears 
from the words of Rabbi BERCHAI, as cited 
by BUxTORF in his Tiberias, p. 45. © Juſſi 
% ſumus non punctare librum Legis, quia 
« vox punctata omnem ſenſuum varietatem 
te et multiplicationem excludit, ſed ablatio 
« punctorum eam parit.” 


SECTION IX. 


UPON theſe grounds, and by theſe ar- 
. tifices, the Jews made many and ſignal al- 
terations in the Septuagint Verſion ; and not 
a few in their own Books. At what time 
theſe alterations were made — how they in- 
creaſed — and by what means they were 
propagated, it is no eaſy matter to deter- 
mine. This, however, we may obſerve; 
that as Chriſtianity got footing firſt in Judea, 

G and 
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and was ſupported there by the Goſpel of 
St. MATTHEW — which Goſpel contains 
no leſs than forty quotations ; all taken, I 
believe, originally from the Septuagint Ver- 
ſion — ſo it is not unlikely, that the Jews, 
who lived in that country, and uſed the 
Hebrew Scriptures in their Synagogues, were 
the firſt that objected to the faithfulneſs and 
propriety of this Verſion ; as being the firſt 
that were concerned in examining the paſ- 
ſages quoted from it. Nothing could be more 
offenſive to the Jews, as nothing could be 
more prejudicial to their cauſe, than the 
Goſpel now mentioned. It was therefore 
by all means to be oppoſed. But ſince the 
facts it contained could not be diſproved, they 
had nothing left but to invalidate the quota- 
tions: And therefore, to ſecure their point 
this way, they ſtruck ſome paſſages out of 
the Sep/uagint — altered others, as they 


judged expedient * — and diſtorted the reſt 
to a different meaning. 


Thus the noted paſſage in Hosea, Ch. xi. ver. t. quoted 
by St. MaTTH, ii. 15. after this manner — 'EZ Aiyurle ixancoa 
Toy di PR was altered by them into, "EE Aiytnle {ETEX 20500 
4% ria att. That the Evangelical Quotation was the origi- 


After 


\ 
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After the publication of St. Luk x's Go- 
ſpel, the Helleniſtic Jews found themſelves 
under a ſtrong neceſſity of adopting the al- 
terations, which their brethren of Judea 
had made before — and perhaps of adding 
conſiderably to their number, on account of 
the unexpected favour and privileges, which 
that Goſpel opened to the Gentile world. 
But the Septuagint being here in common 
uſe, and well known to the body of the 
people, it was not ſo eaſy to alter the Copies 
without aſſigning ſome reaſons for it. The 
alterations already made in Fudea, and which 
came reconimended by the heads of the na- 
tion, might poſſibly be adopted on that ac- 
count; as ſuch a recommendation might be 
deemed of itſelf a ſufficient reaſon. And if 
fo; the learned Chiefs of the Helleniſtic Syn- 


ral reading of the Szptuagint may well be preſumed ; becauſe 
1. it is agreeable to the Hebrew. 2. Becauſe the word N D, 
though it occurs ſeveral hundred times in Scripture, is never 
rendered pueraxaaw but in this place. See ver. 1. 3. And 3. 


| becauſe the Jews, who acknowledge 1319; filium meum, to be 


the true Text; yet explain it, in conformity with the preſent 


Septuagint, by PAA MW, eos filios. Vide Targ. in loc. A 
ſhrewd ſign that the people, who thus explained the Hebreau, 


bad a hand in corrupting the Greek, 
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agogues had nothing elſe to do, but to pro- 
ceed on the ſame principles; and, having 
firſt altered their Hebrew Copies in ſuch 
places as made againſt them, to bring thoſe 
Copies to confront the Septuagint, and 
evince the neceſſity of farther corrections: 
And there are ſome grounds to conclude, - 
that they proceeded accordingly: for in 
many places, relating to the Genzt/es, the 
Hebrew is corrupted, when the Greek is not. 
Of this we have given ſome inſtances above; 
and particularly one from the Prophet Amos, 
Ch. ix. 12, where, it is farther to be ob- 
ſerved, that the Aldine Edition reads rug 
txCniowr; ME, as if the original had been 
WITT ph. Another inſtance may be ſeen 
in the LIſt Ch. of Isa1an, ver. 4. The 
text manifeſtly relates to the Gentiles; but 
the Jews, by dropping the © mem at the 
end of the two words ty and 251091 — for 
the Syriac interpreter * evidently read my 
and 81+ have brought it to ſpeak in 
favour of themſelves : fo that, inſtead of, 


© Pag. 68, &c. | us 
* Verl. Sr. Audite me, populi ; et auſcultate me, gentes. The 
LXX, Kad oi acid, as if they had read 29555) for 32189 
% Hearken 


of the Septuagint Verſion. 85 
« Hearken unto me, ye people; and give 
« ear unto me, ye nations :” it is now, 
« Hearken unto me, O ny people; and give 
« ear unto me, O my nation” — in direct 
oppoſitian to the remainder of the verſe. A 
third inſtance of the like fort occurs in Deut. 


Ch. xxxii. ver. 43. For there the Seprua- 
gint, agreeably to the Apoſtle's quotation e, 
reads — EvOperby]e i META Ts Mes ovre, 
« Rejoice, ye gentiles, wiTH his people.” 
But the Hebrew, and indeed the Samaritan, 
dropping the prepoſition, have turned it to 
a different ſenſe. For according to Hen 
the meaning is, © Praiſe, ye gentiles, his 
« people.” — Nor is this the only omiſſion 
in the Text : The beginning of the verſe is 
alſo wanting — and whether the Jews ſtruck 
it out, becauſe St. Pau in his Epiſtle to 
the Hebrews had applied it to Chriſt, may 
be worth conſidering. | 

From this account of their origin, I ſhould 
now proceed to ſhew, in what manner the 


e Rom, xv. 10. 
Ch. i. ver. 6. And again; when he bringeth in the firſt- 


pr begotten into the world, he faith, Kal We YG AT WTEY GUTH 


* az); ayſercs Orcs? — of which words theie are no traces in 
the modern Hybrezv, tho they are entire in the Greek, 
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ſeveral alterations, which the Jews made i in 
the Septuagint, were propagated and diſperſed 
abroad. But of the progreſs of them I can 
only ſay, that they were not introduced into 
the Synagogue Copies at one time, and all 
together ; but at different times, and in di- 
yerſe numbers, as the diſputes which the 
Jews held with Chriſtians, and other cir- 
cumſtances required, Nor did theſe altera- 
tions take place uniformly, even then, in all 
Copies, and in all Synagogues z but ſome 
Synagogues adopted one kind of reading, 
and others, another ; as it anſwered the de- 
ſign they had to ſerve thereby. For every 
Synagogue, being independant, judged for 
itſelf ; and, though it might have ſome re- 
gard to what other Synagogues had done, or 
intended to do; yet nevertheleſs it alway: 
followed its own judgement ; and altered or 
retained any reading, as its own diſcretion 
and the exigence of the caſe directed. 

As ſoon therefore as the ſpirit of cor- 
recting began to operate in this manner 
among them ; that uniformity or agreement, 
which | ſubſiſted yaorerſally between their 


Synagoge: 


1 
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Synagogue-Copies before, was immediately 
broken and deſtroyed — and amazing differ- 
ences were {ſoon obſerved in different Copies 
of the Septuagint Verſion. By theſe dif- 
ferences, thus introduced, the Jews obtained 
theſe two ends, of no ſmall importance to 
their cauſe and party — They, firſt, hereby 
puzzled the Chriſtians; and weakened the 
force of thoſe arguments, which they brought 
againſt them from the Septuagint, And, 
ſecondly, they ſhewed their own people the 
neceſſity of procuring a new Verſion ; and 
prepared them for the reception of it, when- 
eyer it ſhould be offered them. 


SECTION X. 


BUT here it may juſtly be aſked —< Are 
* there no corruptions then in the Septuagint 
« Verſion, but what the Jews deſignedly in- 
e troduced to anſwer their own purpoſes ?” 
Yes doubtleſs; many of yarious ſorts, and 
of ancient date — manifeſtly derived from 
other ſources. For, 
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83 An Enquiry into the preſem State 
I. There were cettain Critics in early 
times*, who thought the Hebrew, in ſome 
places, to be capable of a different meaning 
from that which had been aſſigned to it by 
the Lxx Interpreters; and accordingly ren- 
dered it in the margin of their Greet Copies 
in a different manner. | Theſe marginal 
rendrings were afterwards admitted into the 
body of the text; where ſome of them til! 
keep a quiet, undiſturbed poſſeſſion. To this 
head may be referred ſome of the inſtances 
before mentioned — for farther proof take 


the following. The Greet Verſion, Fal. 


*- Among theſe Critics were ſome of the Jews that oppoſed 
Chriſtianity, as appears from a paſſage in JusTin MarTrYs's 
Dialogue with T&rynro, p. 348. For thus ſays the venerable 
Father — Avvaler I} 5» pots d Ardgig, ud D wes hdg Tips 255 
AfZuws my T MEIE ieee, Afyorle; inc dt, Ew &v Ahn TA 
AOK ETMENA AT TMT. ETA & N BTW; iZyynouvlo's CoA, 
, Ew d n r AHOKETTAI. “ Poteram autem, © viri, 
*« adverſus vos decertare de locutione, quam vos interpretando 
« profertis, Donec weniant que repoſita ſunt ei: nam Septuaginta 
illi non ita verterunt; ſed, Donec veniat cui repeſitum ef. 
Now, that the word ù hett, in this account, relates to ſome critical 
Jews who had fo tranſlated the paſſage, and not to Aqui a, 
or the Patrons of his Verſion, is evident from hence — becauſe 
Aquila himſelf rendered the words by 5 dbl, exactly in 
the ſame manner as the 1.xx had done. Vide Evses. Dem. 
Evang. Lib, viii. p. 370 and 374. Ox1cen, Hexapl. in Gen 
x lx. 10. f N 


xxil. 
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xxii. ver. 1. reads thus — O ®s%, 0 O5; us, 
eic fol, vi tyxaſinmes ps ; — But the 
words, ee pu, are evidently a different 
tranſlation of the ſecond Hebrew word MN: 
which may ſignify either my God, or © look 
& upon me,” as it is in our Common-prayer- 
verſion, which generally follows the Septua- 
gint, So likewiſe 2 Sam. i. 23. the words 
pain and wngeris are two different ren- 
drings of the Heb. D2Yy3N, as & daxexwpo- 
puevor and & dei are of TB) XS. 
Theſe double rendrings were much more 
numerous formerly than they are at preſent. 
For when the Greek was reduced, as it cer- 
tainly was, to the ſtandard of the modern 
Hebrew b, many of them were rejected and 


h As a proof of what is here aſſerted, I would beg leave to 
obſerve, that in Fudg. xviii. 30. the Yatican and Alexandria 
copies hoth read, conformable to the Hebrew, Kai 'Iwalar 
vioc Tneoup vis Maruoo), avri;, x. T. A» But the /; ulgate has 
Et Jonathan filium Gerſam filii Moyfi, &c. and Tarzoporer, 
Lord bar vids Marc, vis Tuch vis Mwvon, Vide etiam Schol. 
Rom. in loc, Hence then it ſhould ſeem, that the Jews, in 
order to take away the reproach of their Lawgiver's grandſon 
being the firſt idolatrous Prieſt among the Iſraelites, inſerted, 
or rather ſuſpended, a J aun, in the word F122, the name of 


Moses ; and thereby changed it into ND, Manassnu— 


to which reading the Greek, in the forementioned copies, was 
afterwards accommodated. This we may now affirm with 
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left out. This is apparent from ſeveral 
quotations in the ancient Fathers; which 
are often clogged with theſe double inter- 
pretations, where the text is now, though 
I cannot ſay entirely, yet however generally, 
free, according to the reading of the Septua- 
gint Copies '. But, 

II. Befides theſe double rendrings, there 
are alſo certain glaſſes or explanatory remarks 
frequently, though injudiciouſly, brought 


great confidence, becauſe there are no leſs than three Greek MSS 
belonging to the library of &. Germain de Prez, at Paris, (claſſed 

No. 2. 3. 4.) which read I vis; Tneowp, vis Mwvoh, x. r. A. 
See KEN RICOH T's Obſervations on the firft Book of Sam. ch. vi. 
19. in the note, p. 37. &c. A pregnant inſtance, among 
many others, of the utility of collating the Gr, MSS of the 
Septuagint Verſion, It is ſomewhat remarkable, that the 
word Tnpoup is wanting in the Oxferd MS; which MS I have 
elſewhere obſerved to be generally correſpondent to Pax1Lo's 
copy. Was this omiſſion, whereby JoxnaTHAN is made the 
immediate ſon of Max ass E, another artifice uſed by the 
Jews to fave the honour of Moses's deſcendants ? 

i Compare Amos, Ch. vi. ver. 1, 2. 7. with JusrIx Max- 
TYR's quotation—Dialog, cum TRV R. p. 239. And con- 
ſult thereupon GraBE de witzis, &c. cap. 1.4 Is. p. 28, 
Comp. likewiſe the Vatic. and Alex. Copies in Dan. ch. ix. 
5 27. and conſult Us HER thereupon, Syntag. de Lxx In- 
terp. Verſ. cap. vi. p. 66. and Vossius de Sept. Interpr. in 
Præf. ad LeQorem, p. 8, &c. If theſe books are not at hand, 
T would refer the Reader to Bos's Edition of the Sepruagint ; 
which, whatever fault may be found with it, is extremely 
uſeful, on account of the various readings, &C. it contains. 


into 
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into the text; where they now diſturb the 


ſenſe, which they ſerved to fix and illuſtrate 
before, whilſt they ſtood in the margin. 
Thus, Gen. ix. 20. the words MINT WH 
were originally tranſlated a{gwro; Ye: but 
this expreſſion admitting-of two fenſes, the 
word yeweys was afterwards placed in the 
margin to fix and aſcertain its meaning. 
From the margin it ſoon * crept into the 
text ; where it now ſtands in this abſurd 
manner — Aubgeroc viugyoe vc 80 again, 
Deut. xxxii. ver. 40. after the words 7 apa 
cis Tov &pcvev Thv xeiga py, We read, Kai uh 
iD Jefidy py. But theſe laſt words are ma- 
nifeſtly a gloſs taken from the margin; 
where they were at firſt inſerted to advertiſe 
the reader, that to /ft up the hand means, 


in this place, to Foear. But theſe are not 
all. For, 


III. The margin has ſupplied the text with | 


ſtill larger interpolations, ariſing from add:- 
tions made to the hiſtory, and taken from other 
Places. A remarkable interpolation of this 


* It was there before the days of Pu — for he quotes the 


Text (De Plant, Nee) exactly in the words of our preſent Co- 


ſort 
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92 An Enquiry into the preſent State 
fort we find annexed to the 2oth verſe of 
the xlvith Chap. of Genefs. The words are 
theſe — 'Eyivoi]e dt ot Marco i, Ig trexey aur 
7 weaxn 1 Luz Tor Maxis” Maxie e eyiryoe 
Tev Tanacd. yei 03 EPpain, dd Mareory, 
Ezlaracy x, Tacp. yot (ioc) ds Eelaacy, Edi. 
Upon which the learned GRABE remarks ', 
that ſomebody, willing to continue the ge- 
nealogy of Jacos, noted here in the mar- 
gin, from the books of Numbers and Chro- 
nicles, the five deſcendants of Jos by 
his two ſons Manasstn and ErHRAINM: 
which note was taken very early into the 
text, But obſerve the conſequences of this 
interpretation! The ſum total being hereby 
ſo much increaſed, the number ſeventy — 
ver. 27—was accordingly altered to ſeventy- 
ive. And from this reading in the Greek 
Verſion, it is very probable, that the true 
number ſeventy, uſed by St. STEPHEN,— 
AF. vii. ia -was altered by ſome Chriſtian 
tranſcriber into ſeventy-five likewiſe. 


4 De Vitiis Lxx Interp. cap. i. { 14. p. 16. See alſo KN. 
uicorr's Second Diſſertation on the State of the printed Hes. 
Text, P · 406. g 


1 | Smaller 
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Smaller additions, inſerted with a view to 
make the text clearer ; ſuch as ys AABQN 
As rig e Gen. ii. 7. quoted by PHILo *, 
and confirmed by the reading of the Oxford 
MS. collated in the Polyglot — which MS. 
comes the neareſt of all others to the Copy 
that was uſed by that learned Jew: — theſe 


additions, I ſay, are too minute, though very 


numerous, to be particularly ſpecihed, and 


enlarged upon. We ſhall therefore pro- 
ned! 

IV. To the Corruptions introduced 
the ignorance or. careleſſneſs of tranſcribers. 
But here we enter into a ſpacious field — 


where errours appear in ſuch various forms, 
and derived from ſuch manifold inadverten- 


cies, that it is often as difficult to explain 
their origin, as it is to reduce them to proper 
claſſes. The greateſt part of them, how- 
ever, will regularly fall under ſome or other 


of the following Heads; viz. Errours owing | 


= De Mundi opificio, p. 39. 


1. To 
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1. To the tranſpoſition of words. 
Thus, Lev. viii. 23. the Vatican Edition 
reads orderly, that is, conformably to the 
Hebrew — Kai ri, Mwucig aro Te aijc]o; 
— 44 T dug THY eig auTAY rd eic, xa. 
ar Ta axpe ra woda avray de gu — but in 
the Alexandrian MS. the words yepay and 
woda have changed places. So again, 1/. 
Ixv. 1. the Vatican Edition reads — Ears 
 Eywibp roi i pay Er , worthy rig i ja 
erden — but the Alexandrian has the words 
Grrzow in the former, and ingwrocw in the 
latter part of the ſentence : — which was 
alſo the order in the Copies uſed by Jus ri 
MaxTYR® and IREN RUS. See likewiſe 


MaLAacn. ii. 10. and numberleſs other 
places. 


2.. To the addition of words. 


lv. ver. 3. is rightly/quoted by JusT1x 
MARTYR *? thus — Eioaxgoa]s pg, 55 Goerai 
1 v1 vpar— but the Vatican and Alexan- 
2 Dialog. cum Tr YH. p. 242. 
»Lib. III. cap. vi. p. 208. 


Dialog. cum Ta vr RH. p. 231. i 
drian 
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drian Copies both read it with the addition 
of i dyafer;, inadvertently introduced from 
the preceding verſe, Kai Hera w ayaloi; n 
x1 dh Another remarkable addition, 
owing to the ſame cauſe, may be ſeen in 
Gen. xlv. 3. according to the Alexandrian 
Copy — where the words, O agAÞPog vuay, 
ty aridocÞs eig Alyur|oy — are, by an eaſy miſ- 
take, improperly inſerted. And the like 
inſertions may be met with in abundance 
of places. 


3. To the omffion of words. 


Of this an inſtance has been already given, 
p. 37. comprehending no leſs than 7Zer verſes 
together. There is another in the Alexan- 
drian MS. at the beginning of the fourth 
verſe of the xlyth Chapter of Geneſis, evi- 
dently owing to the ſame cauſe - that is, to 
the oſcitancy or careleſſneſs of the tranſcriber. 


Many more might eaſily be produced: but 


it is ſufficient to add, that this article par- 


ticularly affects the pronouns 1. 


Quam injuriam, verbi gratia, pronomina nomimbus ſuffixa 


ſepiflime ſunt experta, Gx AB. De Vitiis, &c, p. 32. 
4. To 
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4. To the miſtaking of words. 


Thus in Levit. Ch. v. 4. the Alexandrian 
and Vatican Copies bath read H ibvxy 1 d, 
1 d x. A. whereas the true reading i is, 
H urn, 1 1 a pony, gt NH. X. A. as it is 
in the Complutenſian Edition. 80 again, 
Jos n. xvii. ver. 7. the Alex. and Oxford 
MSS. read «ri r yip, inſtead of in} awnyy, 
And in 2 SAM. xix. 40. the Alex. has nas 
6 Azog for o Ha, — where the tranſcriber, 
tis evident, was either deceived by the mode 
of the dictator's pronunciation; or elſe, if 
he looked at the book himſelf, careleſsly 
transferred the words from the middle of 
the verſe; and, for the ſake of his copy, 
was afterwards unwilling to blot them out, 
I ſhall add but one inſtance more — and that 
is in Gen. xv. 15. where the word res is 
erroneouſly written for races: and is a miſ- 


take which had invaded the Greek Copies 
even before the days of PariLo®. 


Sed Tap; /epultus reponendum eſſe, Hebræum verbum 
p nos dubitare non finit, Gras, de vitiis, &c. p. 35. 


6 Vide De rerum Gi herede, Vol. I. p. 512, &c. Ed. Maxc. 
With 
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With reſpe& to ſmaller articles, ſuch as 
the permutations of conſonants, vowels, and 


diphthongs, the reader may conſult - the 
ſeveral Prolegomena prefixed to the Tomes of 
GRABE's Edition — where he will meet 
with inſtances in abundance; though many 
of them, perhaps, ſhould rather be attri- 
buted to the difference of dialects t, than to 
the miſtake of tranſcribers. 

In conſequence of theſe and the like in- 
advertencies, to which tranſcribers in all ages 
were more or leſs liable, various errours found 
their way into the ſeveral Copies of the Sep- 
tuagint Verſion. And though ſome Copies 
are infinitely preferable to others; yet every 
Copy has its faults — and that is the beſt 
which contains the feweſt. And here, to 
our comfort, be it remarked - that the Co- 
pies, which we now poſſeſs, are, upon the 
whole, much more perfect, that is, more 


t Obſervari in hoc codice (viz. Alex.) nonnulla eſſe quæ 
lonicam redolent diale dum, ut vice, rig,, ubique 
pro Tiooxea, TETTRRANOVIG. ua xv pro {AN Hips, , Jer. #XXit, 16. 
v De Anu, I αο νν paſſim, pro Ambojual, dne, 
ArPlnoay cujuſmodi apud Hercdetum invenias. Bos, Proleg. 


in Lxx. 
| H correct, 
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correct, than thoſe that were uſed by the 
ancient Fathers. This may ſeem a very 
LA aſſertion “: but nevertheleſs, it is 

very true—as will plainly appear from the 
following Collation, 


u And the more ſtrange perhaps, becauſe it may be thought 
to contradict what we have advanced above, p. 9. concerning 
the ſtate of the Greek Verfion in our Saviour's time, But a 
little attention to the circumſtances of things will ſet theſe points 
in a clear light, and bring them all to a perfect agreement. Be- 
fore the birth of Chriſt, while the Septuagint was confined to 
the ſole uſe and cuſtody of the Jews, the Copies, that were oc- 
caſionally taken of it, ſeem to have been written at firſt with 
great care, and by fkillful perſons — and alfo to have been ex. 
amined and corrected afterwards, where any faults were diſco- 
vered in them, This the condition of the times would eaſily 
admit. But when Chriſtianity began to ſpread in the world, 
and the church was enlarged by the acceſſion of the Gentiles, 
the demand for Copies daily increaſed, and became continually 
more and more urgent. This urgent demand multiplied the 
number of Tranſcribers ; who, partly from haſte and negligence, 
and partly from their ignorance of the language, committed 
frequent and groſs miſtakes — nor took any pains to correct 
them. Theſe were ſome of the manifold errours, which OxIEx 
afterwards complained of; and which he endeavoured to redliiy 
in his Hexap/a, And ſince all the Copies we have now in our 
hands, are derived either from the Hexap/a, or ſome other 
corrected Edition, what wonder is it, that they ſhould, upon 
the whole, appear preferable to the haſtily-tranſeribed, and 
uncorrected Copies, which the Fathers ſeem to have uſed ? 


Deut. 


* 
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Deut. xxxiii. 13—16. 


Vatican Copy. Jus ix MART YR's Copy. 


13. Kai 16 T 
ane Ar eονονν Ku- 
els 1 yh au, and wow! 
d 8% Opens, % aro 
abyorowy Ty av xatwley, 

14. Kai xal' wory 
YEW nic Ty TYNE reer, 
X21 d νν ονα pray, 

15. Kai d v 
ci dνν. Kai ans 
rogue Hud Geycdl ay, 


16. Kai x PITT. 
YIs TAYCWTEWG. Kai r 
deer. x. r. A. 


13. Kai 76 La 
der A evnoyias Ku- 
eis 1 1 auTg, and dg 
gas Y doc, % and 
acuros winyav rural, 

14. K xabapuy* 
YO uaray M TEOT wi® 
xd TG TWEd uy pavAL, 

I 5. Kai aro xoevDn; 
9 / 5 a \ 2 
opewy GWPXTGy x GTO 
xo [Bevas xa mona 
pay BEVEL, 

16. Kai xxpTA! Yis 
WAYCWTEW; Kal ra 
dex rd. Ke To No 


For, in the compals of theſe few lines, 
there are no leſs than four miſtakes in JUSTIN 


MakryR's Copy. 


It has, 1. gw, ver. 


13. inſtead of Jews. And, 2. xaYegey, ver. 
14. for xa dg, or rather aa @gw — and 
the next word in the nominative inſtead of 
the genitive caſe, It has, 3. * Torapwr, 


H 2 


ver. 
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ver. 15, interpolated. And then, 4. it has 
vg,, ver. 16. for aaf wegy Or nal wav, as 
before. It muſt not, however, be diſſembled, 
that the Vatican itſelf is alſo faulty. For 
the words am dg, Alex. arc ogew, ver. 13. 
and a weggy, ver. 14. and 16, —all anſwer- 
ing to the Hebrew 32D, which ſignifies de 
ſpeciofts deliciis, vel delicatis fructibus — ſeem 
to have been erroneouſly written, for and 
wputey and xa dj ; conformably to the 
ſenſe of the other Verſions. Now theſe 
faults (if they be allowed faults) in the 
Vatican, make nothing in favour of JusTiN's 
Copy: and therefore our poſition ſtands firm 
and ſecure, even on this footing. It might 
eaſily be ſupported by other inſtances. But 
notwithſtanding what we have now urged— 
notwithſtanding ſome flight miſtakes ob- 
ſervable in them, the fragments of the 
Septuagint, preſerved in the writings of the 
ancient Fathers, are of great uſe and im- 
portance, They ſhew us in general the 
true ſtate of the Gree: Text: and if they 
are ſometimes to be corrected by the reading 
of our preſent Copies; our preſent Copies 
may 
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may likewiſe, in their turn, be ſometimes 
fairly corrected by them. 


SB LTECTION XL 


THE general diſrepute, which the Sep- 
tuagint Verſion was at this time held in 
among the Jews, encouraged AqQuILA, a 
native of Pontus, to undertake another 
Verſion for their uſe; which he publiſhedy 
in a ſecond edition, about the cxxxth year 
of the Chriſtian ra.— This AqQviLA, born 
at Sinope of Gentile parents, became after- 
wards a convert to Judaiſm®*— was admitted 
into the ſchool of the celebrated Rabbi 
AKIBA — and there acquired ſuch know- 
ledge of the Hebrew language, as to be 
thought equal to this arduous undertaking. 

From this conciſe account of the Author, 
which is all we can ſafely depend upon, ſe- 


\ "Hy N 297%; & Autnag — dr“ Ewinn; N 176 Tire dpf. 
Etat autem Aquila — Sinope in Ponto oriundus, ErIr Ax. 
de Lxx Interp. ap. Mo x rr. Prælim. et de Pond. et Menſ. C. xiv. 


o Hęochreg & 6 Artic; mr, & Otorn Tring, 
Proſe ly tus erat Aquila, non natura Judzus. 


EuszB. Dem. Evang. Lib. VII. Cap. i. p. 316. 
Hir Ro. Comm. in Iſai. Cap. viii, ver. 14. 


H 3 veral 


102 An Enguiry into the preſent State 
veral Concluſions may be drawn relative to 
the Verſion he publiſhed. 

1. As he was a native of Pontus, where 
they ſpoke a kind of Getic or Gothic Greek, 
we may reaſonably infer, that the ſtyle of 


his Verſion muſt be generally rough, un- 
couth, and barbarous: and the more ſo, as 
he ſervilely adhered to the idiom of the 
Hebrew; and affected to transfuſe its very 
etymologies. And this inference is con- 
firmed by the teſtimony of thoſe, who per- 
uſed and examined his Verſion e. 


4 W, Crarxe's Obſervations on the Saxon Weights and 
Money, Ch. ii. p. 45, &c. 

* AqQuiLa autem proſelytus et contentioſus Interpres, qui non 
ſolum verba, ſed etymologias quoque verborum transferre cona- 
tus eſt, jure projicitur a nobis. Quis enim pro framento, et 
vino, et oleo poſſit, vel legere vel intelligere, yi0ya, ergo, 
girl xl, (Deut. vii. 13.) quod nos poſſumus dicere fiſionem, 
pomatianehigque et lendentiam. Aut quia Hebræi non ſolum 
habent deb e, ſed et wecapbee ; ille uaxoCn us et ſyllabas inter- 
pretatur et litteras, dicitque o Tov 8pavcy, PTY 1 7 yau, quod 
Græca et Latina Lingua omnino non recipit. Hi ERON YM. Ep. 
ad PauuAch. de opt. gen. interpretandi. 

Aliquando item nulla habita generum ratione, ſingulare cum 
plurali copulavit; ut Cen. v. 5 Kai Inc Ad ri ros, 
a ivvexborc trog er vixit Adam triginta annum, et nongente. 
annum; quia nempe vox Y ſingularis formam habet, licet 
hic vim pluralis habeat, ut nemo non videt. B. DE Moxre. 

Prælim. in Hexal. p. 48. | 
| 2, As 
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2. As he was a Jewiſh proſelyte, and 
therefore concerned for the ſupport and pre- 
ſervation of the Jewiſh religion, it is na- 
tural to conclude, that he interpreted the 
text in the Jew!/b ſenſe — and, in order to 
aſcertain that ſenſe the better, was probably 
favoured with the aſſiſtance of the Syna- 
gogues: on which account his Verſion 
might juſtly and properly be ſtyled, as it 
often was, EE, iZ1y10, Hebræorum in- 
ter pretatio. 

3. As he was bred up under Rabbi 
Ax1BAa—one of the moſt inveterate enemies 
the Chriſtians ever had —it is not impro- 
bable, that the prejudices he imbibed might 
often lead him to run counter to the mean- 
ing of the Septuagint, and artfully to pervert 
many of the paſſages, which had any refer- 
ence to Chriſt and his religion f. Of this 
we need no other proof, than what reſults 
from his interpretation of the 14th verſe of 


f "Eppnveiay EQUT Mpnrevoey, 2x ola Noyiopy Your d{perocy GAN 
dog Rgęln, rin Twy prov iy Oxi The Tay o tgunveuTwy, i 
An rd Tigh Xęg Tal; Vila g P HEEll H, uw; he. 
Interpretationem ex affectu ſuo concinnavit; non recto animo 
uſus; ſed ut quædam Scripturæ dicta præter Lxx Interpretum 


H 4 the 
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the viith chapter of Is a1au — where, in- 
ſtead of j wagleve; e yacop £za, he reads, in 
the moſt antichriſtian ſenſe, j veavic & vag 
ovnnapCarat. And part of this reading has 
ſince been introduced by ſome crafty Here. 
tics into ſeveral Copies of the Septuagint 
Verſion. For the Vatican has j wagbwe; c. 
ya5o Mera. Hine Ebionzi ex Joſeph 
« Chriſtum natum aiunt l.“ 

4. As he entered on this work long after 
the deſtruction of Teruſalem, and during 
the controverſy between Jews and Chriſtians; 
it is natural to ſuppoſe, that he adjuſted 
his Verſion to the temper and circumſtances 
of the time — i. e. that he was careful to 
avoid all ſuch expreſſions, as might indicate 


mentem ad alium ſenſum detorqueret ; ut teſtimonia de Chriſto 
in divinis Scripturis expreſſa alid defleeret. EI HAN. de 
xxx Interp, &c. apud Mox rr. Videas etiam de Menſ. et Pond. 

Cap. xv. | 8 

s Veriſiraile eſt eum a voce wag0o; conſulto declinaſſe, quia 
hac maxime prophetia utebantur Chriſtiani pro ſua tuenda fide. 
Imo nec vocem ar%zevÞ%, abſcondita, quam alibi pro Hebraica 
Dy exprimenda adhibet, hic uſurpare voluit; quia forte 
hic interpretatio puellam, quæ virorum aſpectui occulta man- 
ſerat, atque ideo virginem, exprimebat. B. DE MonTe. Prælim. 
in Hexapl. p. 49. es ge 

lex. Lib, III. C. xxiv, 


the 
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the change, which the demolition of that 
city had brought into the Fewyh worſhip ; 
and alſoto ſuppreſs all ſuch terms, as might 
appear favourable to the Chriſtian cauſe. 
His ſparingneſs in uſing the word Xpgc;, is 


a proof of the one; and his never uſing the 
word vag, is a proof of the other k. 


Theſe peculiarities, which we look upon 
as faults, the Jews, on the contrary, deemed 
excellencies, in this Verſion. It was there- 
fore adopted by them — and introduced 
into their Synagogues inſtead of the Septua- 

int. If we conſider now, on the expulſion 
of the Septuagint, what an infinite number 
of Copies mult neceſſarily come into the 


Non improbabile videtur Aquil Au in odium Chriſtianiſmi 
«4y fete ſemper poſuiſſe, ubi WH Y reperiebatur, ut a 
voce Xgires Chriſtianis familiari, qua Filium Dei compellabant, 
conſulto declinaret. B. pe MoN TF. Prælim. in Hexal. p. 50. 

* Had he uſed the common word mcoxe for Paſſover, it 
would have reminded the people of the neceſſity of its being 
celebrated in Feru/alem — which the condition of that city would 
not then admit — and which was conſequently an indication, that 
the Jewiſh religion was then aboliſhed : he thercfore artfully ren- 
dered the word N either by the Heb. S (f p:oty) Deut. 
xvi. 1. or by the Gr. inig&@ou, ſupergrelſio, tranſitio — as it 
the paſchal ſacrifice was /uper/eded, or to be paſſed over. Syn- 
MACYUS goes farther, and renders it &Teguaxnci;, propugnatto. 


hands 
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hands of Chriſtians, both from the public 
Synagogues and private families; we ſhall 
no longer need to be told, by what means 
the Jews propagated and diſperſed abroad 
the various alterations, which they had be- 
fore made in them ; — nor why the Books, 
that were afterwards found in the poſſeſſion 
of Chriſtians, differed ſo widely from one 
another. They were the very Books, in all 
likelihood, which the Jews had altered, and 
now rejected: — and which the Chriſtians 
of that time, wanting Greek Copies, and 
at no leiſure to tranſcribe for themſelves, 
gladly received, or perhaps eagerly pur- 
chaſed. 85 | 
This Verſion, however, was not ſo uni- 
verſally approved by the Jews, but that ſome 
among them thought another to be ſtill ne- 
cellary. And accordingly THEoDOT IoN, 
a native of Epheſus, and a Jewiſh proſelyte!, 


Tuo bor iO Fpheſius, et AQUILa Ponticus, uterque Judæus 
proſelytus. Ix EN. Lib. III. C. xxiv. 

Ex Turoborioxis editione ab OaioENR additum eſt — 
præſertim cum ea quæ addita ſunt, ex hominis Judæi atque 
blaſphemi editione tranſtulerit. HIER ON. Ep. ad Aveousrt. 


undertook 
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undertook and publiſhed a hid Tranſlation 
about the year of our Lord cL.xxxv. 

If this account be true; if TRODOTION 
was an infidel or Jewiſh proſelyte — as in- 
deed his interpretation of the celebrated 
prophecy of Danier, Ch. ix. 26. ſeems 
clearly to prove — then his deſign muſt 
be in general the very ſame with that of 
Aquila; whom he often follows: but his 
language is much purer; and his Verſion, 
though cloſe, much freer. As we are not 
ſo well acquainted with the character of the 
times, and the more immediate views of our 
Author, it may be difficult to account for 
ſome of his peculiarities — and eſpecially, 
his retaining ſuch a vaſt number of Hebrew 
words, and leaving them untranſlated. 
MonTFAUCON is of opinion, that he was 


Juxta Tn gopoTIONEM, qui utique poſt adventum Chriſti in- 
credulus fuit: licet eum quidam dicant Hebionitam, qui altero 
genere Judzus eſt. Pref. Com. in Dan. 

a Dan. ix. 26. Verſ. ThroDor. Kai wire Ta; iC2udox; To; 
icin M, CoD x et. Et poſt beben] /exaginta 
duas exterminabitur unctio — ubi Chriſti, et uncti, et Meſſiæ 
mentionem ſuſtulit, licet TN clare in Hebraico exprimatur. 
Frælim. in Hexapl. C. vii. f iii. p. 57. 


not 
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not a perfect maſter of the language; and 
therefore left them in that ſtate : but I am 
rather inclined to think with PRIDEAUx, 
that he left them ſo for particular reaſons, 
and to anſwer particular purpoſes?. The 
purpoſes he meant to promote by them, ſeem 
to have been chiefly — the preſervation of 
his religion, and the honour of the Few1/h 
nation. Hence, with reſpect to the firſt 
point, oh, Ex. xii. 11. is rendered Sac, 
for the reaſons above given 2. And hence 
again, with reſpect to the ſecond, DH, 
Lew. xi. 6. and Dr — ver. 19 — the firſt 
of witich ſignifies an eruption or ſcab; and 
the other, a Zumour or ſcar — are deſcribed 
by weoPues and i: that is, are left wholly 
uninterpreted: perhaps with a view to re- 
move an aſperſion, which the Gentile world 


Connect. Part. II. B. i. p. 39, 40. 

P So the Engliſo Tranſlation printed at Rhemes, A. D. 1582, 
retains a great number of Latin words untranſlated — the reaſons 
of which, delivered in the Preface to it, are very ſimilar to thoſe 
we have here advanced. See Lewis's Hiſt. of the Engliſh 
Tranſlations of the Bible, p. 282, 

3 P. 105. Note ©, 


4 might 
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might be too apt to caſt on the Tew/h 
people — namely, that they were a ſcabby, 
ſerophulous race. But theſe were not the 
only conſiderations, that influenced the 
mode of interpretation he followed. He 
was ſtrongly attached to the traditions of 
the Rabbins; and frequently adopted their 
expoſitions. Of this we have a ſtriking in- 
ſtance in Gen. iv. 4. where he tranſlates the 
word y — and God had reſpect unto his 
6c facrifice” — by eyervo.oe, inflammavit ; he 
fired it, or ſet it on flames — An interpreta- 
tion mightily extolled by JERoM, but evi- 
dently founded on Rabbinical tradition. 

At the cloſe of the ſecond, or the begin- 
ning of the third century, viz. A. D. cc. 
or CCI. SYMMACHUs, a learned Samaritan®, 
publiſhed a fourth Tranſlation, which was 
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7 Tacirt. Hiſt, Lib. v. $ 4. Jusrix. Lib. xxxvi. C. ii. 

" Tuupayi Ti, Derhaage ing rd ag" aAYTL, CoPave x. J. Sym- 
machus quidam Samaritanus ex eorum numero, qui apud illos 
ſapientes habentur. Erir hex, de Meuſ. et Pond. C. xvi, 


Videas etiam Synof/; Sacr. Script. apud Ar nhaNASi!UM, et Chroy, 
Paſchale, | 
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highly eſteemed by ſome of the antient Fa- 
thers © What his motives were for making 
this Verſion, is quite uncertain. EPp1PHa- 
NIUS indeed tells us, that he made it in 
conſequence of the hatred he bore to his 
own people; and with the intent to over- 
throw the Greek Verſion, that was in uſe 
among them". Had this been his view, it 
is reaſonable to ſuppoſe, that he would have 
only tranſlated the Pentateuch — as that was 
the whole the Samaritans received. But he 
tranſlated, we know, all the books of the 
Old Teſtament: and therefore maſt have 
been actuated by ſome other motive. As 
he was an Ebionite , and a ſtrenuous advo- 
cate for the doctrines of that ſect, he might 


*Fuses, Com. in Pal. xxi. 31, 32. HizRON. Com. in 
Amos, ili. 11. | 

u Ov Tory 6 Evppuaxes p Mg po Tu Wage Lapagnta; 
| z] dme νε Y Terry ifiowner igpnreiay, Igitur Sym- 
machus ut Samaritanorum interpretes everteret; tertiam edidit 
tranſlationem. De Lxx Interpr, &c. apud MoxTe, Præl. et de 
Mens. et Pond, ubi ſupra. 

* Atytlas & & Etppaxe; Eciuraing divas, Symmachus dicitur 
Ebionæus fuiſſe. Evsze, Dem. Evang. Lib. VII. C. i. Hiſt. 
Eccl. Lib. VI. C. xvii. | 


3 Pro- 
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probably undertake it for their uſe: and his 
looſe method of interpretation— regarding 
the ſenſe rather than the words — might 
give him an opportunity of favouring their 
notions. But be his motive to the under- 
taking what it may, he accompliſhed the 
work with elegance and perſpicuity. His 
ſtyle is neat and clear : and his expreſſions, 
though not always conformable to the letter 
of the text, are yet well adapted to convey 
the ſenſe, which he meant to put upon its. 


In this light his Verſion is a kind of Com- 
ment; where we often meet with ſome 
ſtriking examples of the theology of the 
times — and eſpecially that of his ſect and 
party. Gen. i. ver. 27. affords us a clear 
and pregnant inſtance of what is here aſ- 


Interpretatio Sv c clariſſima ct elegantiſſima omnium 
eſt. Res ille ut plurimum apte ac dilucide exprimit : non verba 
ſingula referre ſtudet, ut Ac u A; non xx Interpretes preſſ 
veſtigio ſequitur, ut ThEODOT IO; ſed vel in difficillimis locis 
ſenſum ita legenti exhibet, ut ſtatim intelligatur. Hebraiſmos 


raro ſectatur. Summopereque curaſſe videtur, ne quidpiam in 


Grzca ſerie poneret, quod Græcum lectorem Hebraice ignarum 
oftendere poſſet: ea tamen cautela ut Hebraicum Exemplar uni- 
cum ſequendum ſibi proponeret. B. DE MoxTe. Prælim. in 
Hexap. P- 54. 

ſerted. 
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ſerted. The text ſays, that ! God created 
«© man in his own image: in the image of God 
« created he him.” But the Verſion of 
SYMMACHUS, in the true ſpirit of Ebioniti/h 
theology, informs us, that God created 
te man & exc: 0a&Pop, in imagine excellent: 
© cpbrov 6 Occ in awry, rectum Deus cre- 
c avit illum.“ ö 


Having 
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Having given this general account of the 
origin, nature, and conſtruction of theſe ſour 
principal Verſions of the Old Teſtament; I 
ſhall now exhibit a Specimen of them, 
in the regular order in which they were 
publiſhed — And this Specimen may ſerve, 
not only to illuſtrate ſome of the particu- 
lars already mentioned ; but alſo to ſupport 
ſome farther remarks, which may here- 
after ariſe from a comparative view of 
them, | 
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G B N E S8 % 


Lxx Interpretes. 


I. Ex apy i 


„ \ * » * % * 
© Jeog rey &pavoy % v 


Ny. | 
2. 'H 0 % mv & 
TO anajaridlau5 On, 
* by , , — 
25 u Sera TS 
euros, X, VEL pace ges 
* IR. > „ * pac RE. + 
ere Peg ETHvw T& U- 
ga, S. 

3. Ku £:mey 6 geg 
vernhi% Pas, & kilo 
Ow;. 

4. Kt side © Oecg 
20 Ow, CT: L001" 7, Oe 
X@pirty 0 Yeog ave h- 

* \- 3 7 
Tov Ts Quros C ava 4er 
TO TS THOTES» 


If 


CU 


Aquila. 

1, Ex z«OaAais ix- 
TIT& Hees t rey ga- 
vey % ouy Thy yi. 

2. H yh i h- 
40 % V0. 2 e 
i We0Twnro ASUITY, 
% ven. Ys cn 
ee SFr wgeownu 
UJET WV. 

3. Kal ime 0 Hebe 
verecd Pag, b, 
Ow; | 

4. Kai cube 0 
Gece ow re as, ors x- 
A % ex were e Dec 
peTaru T& cores, Ka 
At rg Ts CHCTES: 


F. 
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C A 


Theodotto. 


1. Ey vox) i 
© Heeg roy & νον C vu 
* 

2. H N 7 1 v 8 
ew, 55 n dJ7n 
rtocdimu acvors, 8 
avec Jes Ines que 
you Fn D ναν I d- 


dar S. 


3. Ka ele, Hess 
7 r Pug, 2 
70 Ochs. 

4. Kai elde © Heeg 
To Oag, or. x&Aov' 3, die- 


tv 


X@pirey © Yerg ave t. 


Toy r Qurogs % du 
PETE TE OKETS. 


III. 
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PL 


 Symmacbus. 


I. Ev apxy lige. e 
Heeg roy &pavey 8 7175 
Viv. 
2. H & % tywero 
dye, 8 aoraixprey, % 
oxer@» tmiaro tm 
@poTwnuy Tig abuory, 
% e He - 
Her d p60 wrrov u- 
dd roy. 

3. Kat elmer 0 Yeeg* 
t5w Pag, 1 fyeero 
Ochs. 

4. K a4 eidev d Jer 
To Ochs, ri Nαινν x, Ot = 
getdey d Heeg prerapu rd 
Sales © pelatu rd gu- 
10. 
| IV. 


116 An Enquiry into the preſent State 


LXX Interpretes. 

5. Kat enanere o 
Heeg To wc, Tpizgarn, 
8 70 cuir. ect 
1 α. Kai tyevero £0- 
riga, , ryivero gui, 
766 por lia. 

6. Kat ee 0 5; gees 
Ternbir geg EC & 
peas 78 dd, % ig 
dN av autor 
bor S, 8 v9ar . 

8. K Cranerty 0 
Heeg To gebb alla, £44707 
Kut t, barega, 8 
re gal, Ihiga 
reg *. 

„Kl £imev 6 eos · 
n T6 dw? 70 
UToXGTWY TS , eig 
euvaywyly wiey, % P- 
bir Fed. & ée 
Bg. 

10. 


On 


% * * 
IEG THY Fn2av, Ys C 
8 


* » L * 
Kat Cd MEG 0 


Aquila. 

5. K CraMtoty 6 
desc 1 Or. Netgear, x, 
re TKOT (ON Cad dt u- 
ra. Kai vier TH 
Tiga, C 4 Eyeero gal, 
nge lia. 

6. Kt eiter Jo; 
Tenbire gege- fi- 
00 Tay vd ra, K, £5 
Gage peratu d da- 
rau eig da. 

8. K Cad he e 
Geog rg Fegew Nga 
Kat suo zige, E 
i gui, nga, deus 
rig. 

9. Ka eie ò Hess · 
Ov ire 75 dag To v7 
K4TW.TE S0avs tis N 
ec, 2 Pbire 1 Enzo. 
Ka EYEVE 7D Srœg. 


10. Kai CHd\tCty 6 
Hess Th Ends 7, i rcd 
II. 


of the Septuagint Verſion. 


T beodotio. 

3. Kai CndnMerw o 
og 7@ Port 1pepa, % 
T0 THT» CHaAXeTE vux- 
ra. Kattywtro eartoo, 
E iivero Wow! iu 
pits 

6. Kai time 6 Hess - 
Teynbi ros geg & we 
ow 18 bar On, % a bc 
Laxapite ava Hl 
vdr. eig vdarah. 

8. K Cit Nee 0 
Jess 78 Fegewpals & Ego 
ov. Kere reren 2 
ga, % i Tous i- 
0% halſiga. 

9. Kal sie d Yes; 
ouvenybytrw 7 VP 70 
rend r Ts S? £16 
mov b, % hirn 1 
Fung. % e ares. 
Io. K Cacd dere 0 


Sees Thy noe, u, d Heeg Thy Fuga, Yi, ra 


III. 


/ 


I 17 
Symmachus, 

5. K Chanre 0 
Heeg 79 Or, ui gas, x 
THY TKOTIQV CHRANEDE VUK= 
r. % tyivero eartpa, 
S tyeveo wow, ug 
Hig. 

6. Kai time 6 Jeog* 
Ten ira cegi uu oo u- 
c voa ran, Y ig N- 
xi Y e uνe var» 
2 £15 udp. 

8. Kai Craarrew 0 
Veg 19 GEotwmet|s Been 
yer, Kai byte t , 
S en gi, ut 
det eg. 

9. K tire Oeég 


, 8 1 ö 
cuSsNH Y T0 d 7 Uo- 


— * — » 1 
KATH TS ge eig rm 
eo * * by e = 
et, 3 eObyrw 1 12%. 
WW * 
Ka teen Arg. 
10. Kay Cad Arow © 
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Lxx Interpretes. 
ra cui F voaruV 
CHAnoe Fankdora;. 8 
gidev © Oe dg ors av. 

16. K troiyre © 
Yeo roc duo Ohg 
rg MEYGAg;* r Os 
e Tov utryay tis px; 
ric Iuigas, & roy O- 


— 2 / * * 
rue T EACOTYW £15 αν 


* 4d. 
dg rig vg. 

20. Kat ere 6 Jeoc* 
'EZayayirw T& daa 


irerd vxav Cwoav, % 


merews: merowpa In 
746 Ne, Ad T0 regt 
ua TE 8741s. E tyitlo 
A 

8 Ws - 

26. Kai eine eg 
TTomowwhp eb ge xo] 
eic iaerẽgæy 2 xl 
Se 
145@TWs 

27. Kai terounow 0 


\ R 93 
Gig 7 QVTCwTEY, KOT 


3 * * / » 
cincr eg emol ww 


J. 


Aquila. 
cu gν,jGuS TAY vidruy 
Canoe Jd)aoat Ka, 
Tuvtide 6 Hedg oh naw, 

16. Kat eroinre 6 


Frog rg Woo Os noo 


reg piyanhss* ow mv 


Os ig Tov fit tis i- 


&TQv The jus gas, 2 b 
T Ow5 18% prev eis i u- 
Tic) Th; vurloc. 

20. K, e o Je" 
Eee r ret bd £0- 
Tea Wine won, 5, 
eye ina wpo tin 


ric ve, i agorwny 


T5 se 1 8- 
e. 

26. Kai ere eg 
Ilan cοανο dj, G© 
eiuxdyi N av, n, 0puci- 


PL R. 

27. Kal ie 9 
Dees cu 7 avbporrov & 
eich and, & eixoy is 


II. 


Theodotio. 

J cu] Tay U dd ron 
gal het O ν . Y 
ide 6 Jeog br. c 
16. Kai emoiyow o 
dess reg duo O f 
rg pEYBNES* ny O 
g dy fut eig eg ui n 
re iuigas, C mv O 
Thee dy fn eig C 
cia Th; vh⁰ððfg. 

20. K ee d Jeog* 
Exec rm r Ui 
iert WY,a5; Curt, 7 
w H TE 09poy £71 T5 
Vs, 4a WET WTO Gen 
run» gYoas. K ca 
EYEVET? r. 

26. K ed Heeg · 
[lomo wake d Gy 
aut 1uGv, ws Cy A 
et 7 prey. 

27. K au knie Nec 
7 avlpwro & axcu 
ny, Er een Oe x (= 
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Symmachus. 
o cu u Ta! Gal run 
CHEMETE OE i 8 
eidev © Jeeg ors xakov. 
16. Kai trromoew © 
Heeg rd duo Os 
reg u νν r Oi 
o Toy ue eig 0 N, 
Das Tis ijuigac, Ty 0 
Os N TOV SAGTTW eig 


1yEuoviav THE vols. 


20. Kuitinwe Ogg; 
7 NY 7 \ */ £ * 
Ereny4ry rd vale £2 

\ — 
io wWuy lu Cacav, 2 
TE nov We lor £71 TG 
Y15 K%|% WOT Se- 

* * — \ 
erwud]O» . nas 
%,? GT. 

26. K te 6 Fig” 
loo wp avogurov, w; 
ei Hu, ual u- 
TY TA v. 

\ 9” 0 

27. Ku eich © 
ec 7 d e ei- 
e di Ob, hon 9 


IV. 
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Lxx Interpretes. 
TCy* &prev % GU ei- 
Hoe QUTSS. 

28. Ku L)Neyyow 
. 3b. © \ , 
aur e o Jeog N, 
Ag dvecd e, 
% @ANaTale Thy yi, 3 
X#alaxuplod)s ars 

* * — „ 7 4 

X egxtle F infuuv rie 
Yaadorns, % w ν)% 
TS S TT avTW F 
$0Te/@v F ,eqmovrwy En 


* 7. 


29. Kl eie geg · 


I dedν,, vpiv i 
ile aroguey arcigev 
i,, & kg k 
mays v, % Was 
Fü, © xe & tc] 
xopTwy ariouc O arc- 
eiu, vuly £50 eig Boar 
Tis 


\ — — 
30. Kai Tao, Toi 
Dnpinig © e, Y Was 


I 


Aquila. 

ii ar apoey 2 
Si exlioe aurtc. 
28. K Lcyroy 
eats; 6 Yeos, X Eimey 
ad reig © Frog" Abg. 
% u,, % WAY 
wa] Ty , Y ue 
rag are ad ri, X L 
xpaTtire & i,0us Þ da- 
AdoTng;, % e a 1 
S gave, % & Wavri Cay 
x pe s. 
29. Kl & e o JG 
Id drdwna u oupra- 
TAY XAev ανν τννꝭL uu 
a £74 WET wr 
TTY Ne, % Ou 
Fav FUN, Cv & RAOTC 
Fug earapwper artg- 
p42, Uptiy eiycu eig Pewow. 


* \ 7 

28 
30. Kai wavrs (ay 
TP e, Y war! Hei- 


II. 
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Tbeodotio. 
7 * * * — 
c QUT&S* dg er S N 
toit QUTSS. 

28. K L Niet 
D \ D 
auTyc © Je, © anw 
autor Hegg; AyZdvecte 


2 mdnfureers, E R 


gaga 1 , 2, v ro- 
ragaſe aurly, n Wa 
deere & reg ixbuor © 
gad οναν, nay & Tok; 
Ti Hyocg 2 S gars, E & 
, CA goil i 
ve. 

29. Kal e Heëg- 
Is dd, vu) - 
Ja *g era 
wien T £71 PEEL 
Ta); Þ Yigu Ka 25 
Wav FUN, e Exe Gu ound 
Xaprov ZuAs ga- 
S. bt, upp £5 a 
ets BCewow. 


30. Kai mac; mig 
Inpiers P Vs, 2 . 
III. | 
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Symmacbus. 
Heeg bci aumy* ap- 
ey e ie AUT . 
28. K LOtynow 
n * 7 A * 
euT&5 0 JEG, dei q a- 
Tot; 6 gecs· Auge , 5 
55 aAuluvse)s, Wnew- 
W — WY - 
ce J. Nj, 2 v 
eurhvy% Nee rg ix- 
ug Þ Danuorns, © re 
rrer hd T3 S, 55 Tao 
S Ta tproia wii Þ 


VG 


29. Ka Ge d 3g 
Id ded wnct vu 71G 
75 v 778.4 
Xopiv T areeual nit 
ag T £7] 007 = 
TE aUTNG ., av 
Zuev, Cy w £54 en 

9 
F regie Ser O- 
aui: U avi tis 
Pewaw. 

30. Hag! 7: 76G 

4 * / 
Caos Js, Xu! MAT 

IV. 
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L xx Interpretes. 
rec wil euνε ννά, 
* gal egy tore); 
£71 Nc, 0 le, Co La- 
T6 N Gig, via 
v Awe eig Bowaw. 
% £Yps]o Eros. 


31. Kat Eo © Tees 
da Wa ie,, % 
108 x N. Kai 
1 tan bg, 2 en 
Wau, Hi En 


Aquila. 
YG T& , % ware 
Kivg pe ml Vis 5 
& cured hun Cana, cov 
Way Aαν eig God 
Kei · sus. 3 


31. Kaz PP s Heeg 


SY 2 BN 
TupTay 0TH eTouNTe, *, 


ids ayabcy Oed x 
2e kentga, 2 ie 
gi, iu 20. 


Theodotto. 

reg we, TH , 
S avi grid ir. 
LIKE Vi 85 c- E 
aud b Cons, 7 
Tala XAwgov tis Gd 
xa , Arœg. 


3. 1 elde e 0 Geog 
xv [0 004 tcincer, 55 
ios Kane u E Me- 
10 earspa, nay e 
gal, nac g CN. 
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Symmachus. 
re rei eg TS S00v8, 
K π r xwspw tr 
Thg Ne, & @ 651 oxy 
Caca, why xnwerv le- 
Tg tis Geary, (T wav 
r X56jov @T Cote, 6 b 
ETaAYVY Warn Þ YI). 
Xo e D. 

31. Kei &dey o Jer 
ra COM ETH;,TE, x 
TJ N Oed ea N 
e w £a740, Kath 4 
ai, iet EI. 
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NOW, if we carefully peruſe theſe ſe- 
veral Verſions, and accurately compare 
them with each other, and with the original 


from whence they were made ; we cannot 
but obſerve ; 


I. With reſpe& to AquviLa, 

I. That his Tranſlation is cloſe and ſer. 
vile — abounding in Hebraiſms — and ſcru- 
pulouſly conformable to the letter of the 
text. | 

2. That the author, notwithſtanding he 
meant to diſgrace and overturn the Verſion 
of the Seventy, yet did not ſcruple to make 
uſe of it, and frequently to borrow his 

expreſſions from it. 
| II. With reſpect to TugO DOT ION, 

1. That he made great uſe of the two 
former Verſions — following ſometimes the 
diction of the one, and ſometimes that of 
the other — nay, often commixing them 
both together in the compaſs of one and the 
ſame verſe. Fs 

2. That he did not keep fo ſtrict and 
cloſe to the Verſion of the Seventy, as ſome 

| have 
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have unwarily repreſented*. He borrowed 
largely from that of AqQuiLa ; but adapted 
it to his own ſtyle. And as his ſtyle was 
ſimilar to that of the Lxx, OritGen, per- 
haps for the ſake of uniformity, ſupplied 
the additions inſerted in the Hexaphla, 
chiefly from this Verſion. 
III. With reſpe& to SYMMAcnus : 

1. That his Verſion, though conciſe, is 
free and paraphraſtic — regarding the ſenſe, 
rather than the words, of the original. 

2. That he often borrowed from the 
three other Verſions — but much oftener 
from thoſe of his immediate predeceſſors 
than from the Septuagint. 

3. It is remarked by MounT#rAavucon ?, 
that he kept cloſe to the Hebrew original ; 
and never introduced any thing from the 


* TaxopoT10N, qui in cæteris cum Lxx tranſlatoribus facit. 
Hisron, Ep. ad Marcelt, Licet autem THEODOTIO LXX 
Interpretum veſtigio fere ſemper hzreat, &c. Monte. Præl. in 
Hexapl. p. 57. 

Ea tamen Cautela ut Hebraicum exemplar unicum ſequen- 
dum ſibi proponeret; nec quidpiam ex Editione Tay O. ubi cum 
Hebraico non quadrabat, in interpretationem ſuam refunderet. 


Prælim. in Hexapl. p. 54. | 
2 Sept na- 
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Septuagint, that was not to be found in his 
Hebrew Copy : But it evidently appears from 
ver. 20, — where we read, xa; tro drag — 
that either the obſervation is falſe, or that 
the copy he uſed was different from the 
preſent Hebrew Copies. The 3oth verſe has 
alſo a reading — it may perhaps be an inter- 
polation — to which there is nothing an- 
ſwerable in the Hebrew, or in any other of 
the Greek Verſions. 

But of ſuch diſquiſitions there is no end, 


SECTION XII. 


WHEN theſe novel Verſions became fo 
reputable among the Jews, as to be often 
quoted in their diſputations; the Chriſtians 
thereupon were immediately obliged, in 
their own defence, not only to have recourſe 
to them ; but carefully to examine, com- 
pare and ſtudy them, In the courſe of this 
itudy, they ſelected here and there out of 
theſe Verſions, ſuch readings as they judged 
worthy of obſervation ; and inſerted them 
in the margin of their Septuagint Copies. 
From 
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From the margin they were ſoon brought, 
through the ignorance of future tranſcribers, 
into the body of the book; and thence con- 
veyed down, through all the ſubſequent 
editions, as genuine parts of the text. In- 
ſtances of this ſort are numerous: but we 
ſhall produce only theſe few. 

In the xviith Pſalm, ver. 36. we read, 

Katy ij wadeic 08 avweFweey pre — 

Kai ny Taidtia 0s aury put da ge: — and 
theſe are manifeſtly two different tranſlati- 
ons of the ſame original: the firſt, that of 
the Lxx's; and the other THEODOTTON's. 
Pſal. xxviii. ver. 1. contains likewiſe two dif- 


agint, the latter from the other Verſions, In the 
prophecy of ISA LA, ch. xv. 3. the word 
FNMA is rendered by AqvIL A, &c. 2 OE 
TA) aa awry; — by the LXXsg x Cy Ta ic POET 
aur: and the two readings are now joined 
together both in the Vatican and Alexandri- 
an Copies. S0 Ex. xxiii. 29. ſeems to labour 


Hebrew is only p' ; the Greet is, ab- 
reg rug Wag, cs, Kat TH poxbes. 
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ferent rendrings ; the former from the Septu- 


under the like redundancy : for where the 
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But this is not the worſt. For interþo- 
lations are not upon the whole quite ſo bad 
as commutations. And yet there are reaſons, 
and ſtrong reaſons, to conclude, that ſome 
tranſcribers, of inſufferable boldneſs, ex- 
punged in ſeveral places the true, original 
words of the Septuagint, and ſubſtituted 
different ones, from the other Verſions, in 
their room. Now to lead the reader to a 
thorough knowledge of theſe reaſons, it may 
be proper to obſerve, that the Vatican and 
Alexandrian Copies, though containing fun- 
damentally the ſame Verſion, are found to 
differ extremely often from each other — 
and that many of theſe differences originally 
ſprung from the practice juſt mentioned“. 
In proof of this, we ſhall, 

Firſt, collate ſome few paſſages from theſe 
Copies, in order to ſhew the difference be- 
tween them. And then, 


b Tho? we are obliged to fix on the Vat. and Alex. Copies, 
as being the «//e# we can draw our examples from; yet the 
reader will conclude from the ſcope of the argument, that we 
mean to refer to the more ancient Copies from which 75 
were taken; and ſo on to others again, till we advance to the 
times before Ox iN; when we ſuppoſe this practice to have 
been chiefly in vogue. 

de- 
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Secohdly, » endeavour to explain, how 
thoſe differences aroſe from the tranſcriber's 
adulteration of the text, by adopting the 
readings of the other Verſions. 


To this purpoſe let the ſong of DEBORAH 
be the ſubject of compariſon. 


e . Cb. v. 


Vatican Copy. 
2. Arexa hd A- 
oN νονν,‚“qZ e Ig 
U 7G $K87140FT,v% AG), 
Cy ere Ku. 

10. 'EmiGeCmores ir 


ws Fyzias peornuooing, 
xabnwpeu i xoilnes, % 
wog dd ems cos 
Tuvidewy *O' oog. 


II. AmyiFy Yon 


Dare dvaxpzo pay ava 
pioov voguoppay. x. N. 
16. Eig v cxabicay 


arapeirov: louis TS 


ax TUBIT HE Ay EANUY ; 


Alexandrian Copy. 

2. Ey T6 apzactat 
apxmyss & "mewn er 
popes Mas, M N- 
ee Kyupuy. 

10. 'ETiG:Cnueore; - 
1 uToGuyitcy Ka 
01 Em apron, 


xa rop0 gps i dg. 
II. Ohiygache Ow- 


m &vargsordpur avapc- 
ooy SPramwpar. x. N. 

16. Iyæiſ i por xaby- 
Ta eavaxpiorey T Mor Pa- 
galt, 75 aoasean ous 


K 
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Vatican Copy. 
eig Algupioeg PO 


YANN ia xa diac. 


21. X«papss Kirby 
$ZETVEEY cr, Nef, 
pus N, XApappes N 


Rica. 
23. 29 © » Kaſagd ce 
* 9 — © 
£7 10,70 005T (Ov Wax © 
HATCH AV UUTHY. 
26. . AwmMwoe 
ve O urs, & t- 


rage, Jniucs xgeraPoy 


27. "Aveapioov 1 
med auth; udlawnicr- 
0n* kee % txouurty 
eyeperocy F wody ab TG, 
xalaxpule mere, a 
xa rec Cx Emery 
god uheig. 

32 "Ns gelbe 
TAis & duvapa wry. 


Alexandriun Copy. 
- iche i ryegiiſonz d 
0:2adtiy tug r r Pc, 


plan W 


dag. 100 FT 
s L + 


21. 2 Ks. 


c iS? drs, vu 


pajpus Kndnodp, Ner- 


keappss Keto dv. 

23 + © Kalags cet 
ralagecach o TY eri 
aur ig. 

26. . . . Aniroaw 
r xePanlw avrs, *, 
ouveh)arw di 
Ty yu Ney aun. 

F/T "Avapeoey F T Wo- 
da auryng ooſudures 
ETETEV, Entity plats 
od ares & @ k- 
xapun, Cher E ra- 
AUTO a 


31. 2 © * Ka bg 5 
α ,, TS i e du- 
yer cc iιασ UTE» 


HERE 
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HERE the variations are obvious. Our 
next point is, to account for them. With 
this view, let us conſult the fragments of 


the otber Verſions; and we ſhall ſoon per- 
ceive,/ that they derived their origin chiefly 
from thence. For example. 

The words &TwranuÞbn droranrupua, ver. 2. 
Fatic. are manifeſtly taken from the Verſion 
of AQUIL A.z and & Ta cxgo:iad nou Ago, from 
that of SYMMAcnus. The uin 
is confrmable to TuEODOTION's. 

Inſtead of , Inawas, ver. 10. Vatic. which 
is the reading of the Lxx. the. Alexandrian 
has uTeguylay,. taken from THroDoOTION, 
Aud inſtead of dune, ver. ZI. Vatic: it 
reads bey g adde, borrowed from SYMMA= 
CHU s. N 

Verſe the 16th, according to the Alexan- 
* MS. is a mixed verſion, compounded 
of all the three. For xai (49% x, a du 
luce 18 Aqu ILA'S: F Mouo@alain is TyEo- 


POL. And Cv Cf vage | is the read- 
ing of SYMMACHUs. The Vatican, in this 
K 2 place, 


DOTION s— as is alſo 28 Oe Abe eig Ta T 
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place, follows paged 3 and 
Adula. 161 311 5 0 19 
The word iZeovgey, ver. 2 1. Vatic. is the 
fame with THEoDOTION's. 'Apyaia is cer- 
tainly original; and the word Kade, which 
anſwers to it in the Alex. Copy, is of a much 
later date, and taken from the Verſion of 
Tugoporlox. The tranſlator mite E 
for D. For it ought to be K adnuet fe. 
The Alerandrian Copy ſeems to retain 
the original tranſlation of the 23d verſe. 
It is very ſimilar to that of Wan oben. 
The Vatican is more paraphraſtical, and 
exhibits the form of the malediction. 
The 2Eth änd ayth verſes, Alex. evi- 
dently contain a mixed verſion. For ow: 
 Odave 3, dnhacw the maben aurs, is Tu ko- 
DoTION 'S =o ulitcignbas © ere, AQUILA'S, — 
and & 6 bah A X. THEODOTION'S again. 
And laſtly, the Vatican edition, ver. 31. 
doubtleſs exhibits the Verſion of the ſeventy; 
and the ares ek, that of THrt0p0- 
Tiox. wy aa ee IS 


More 
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More inſtances b, if needful, the reader 
may eaſily collect for himſelf with the aſſiſ- 
tance of the Hexaplar remains. Nay, there 
are methods, by which theſe commuta- 
tions may often be diſcovered, even where 
that aſſiſtance is wanting. 

As the ſame interpreters generally pre- 
ſerve an uniformity of expreſſion ; if any 
word of a preciſe meaning is variouſly 
tranſlated in the ſame book, there is great 
reaſon to ſuſpect, that thoſe various rendrings 
owe their exiſtence to various authors. Se— 
veral examples might be produced, which 
ſeem to fall under this ſuſpicion : Eut I 
{hall content myſelf with one, taken from 
the book of Numbers, ch. xxxv. — where 
the word D119 is tranſlated no leſs than 
four different ways within the compaſs of 
four verſes. Viz. by re pod g eta, ver. 2. by 
4 &PDopioucle, ver. 3. by ra uu, Ver. 4. 
and by T& Hog, V. 5. 


d Compare P/al. XVIII. with 2 Kings, xxx11t. where it 
occurs again — and the difference, great as it is, will manifeſtly 
be ſound to proceed from this commixture of Verſions, 


K 3 Now, 
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Nou, had we nothing elſe to argue from, 
| þiit the mere improbahility of the thing; 
Wwe ' might, think, reaſonably conclude, 
that all theſe various rendrings could never 
be the product of the ſame pen. But 
with reſpect to the firſt, viz. wpures, we 
are furniſhed with plain, poſitive proof, that 
it is the reading or verſion of SYMMACHus«. 
The reſt indeed I cannot with any certainty 
appropriate to their reſpective authors. 
It ſhould ſeem however, that a@rgiopaſa is 
AquiLA's ; if it be not rather miſtaken for 
afupopie, which is the word often uſed in 
other places of Scripture .. The com- 
prehentive ſenſe of the word ovſuugs)/a 
would lead one to imagine, that it was 
| borrowed from Sy MMAcnvs. And she is 


© Josn. xxiv. 4 BY) SYM. mgdrijc arti, Lxx. 
a popichaia airay, Upon which Masius remarks, ** Cum 
autem hic Computenſes dicunt, god g,, airy, SYMMACHI * 
20 mme ſequuntur. Sic enim dixiſſe SYMMACcauu 
* Monet SYRUS.” 

«4 See particularly Josn. xx1, where it occurs above birt 
times ; and yet, in the very ſame chapter, which is ſomewhat 

markable, the word ννν E- another Verſion of the ſame 

original Hebrew — occurs atmoſt as often, 


perhaps ' 
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perhaps THzopoTION's —if it did not ra- 
ther come from the Kay. 

But beſides theſe variations, the paſſage 
labours under a manifeſt corruption. For 
the Septuagint reads dizyining mixes, ver. 4. 
contrary to the tenour of the Hebrew and Sa- 
maritan; as well as of all the antient verſions, 
not excepting even the Arabic. And this 
reading ſeems to have been introduced, with 
a view to adjuſt the meaſure ſpecified in 
the fourth verſe, to that which is repeatedly 
mentioned in the following. For Dr. 
ALL *, after many others, is pleaſed to 
intimate, that * if the 25 ouſand cubits were 
altered into two thouſend,: as it Rands in 
« the Septuagint, all the difference between 
A the two, verſes would immediately vaniſh 
| « — and che whole would be ſet right at 
* once.” But if I am not greatly miſtaken, 
the Hebrew is right at preſent : and the 
Propoſed alteration would be ſo far from 
ending t the text, that it would abſolutely 
| mar it —and render the verſes utterly i Incon> 
fiſtent with each other. | 


| © Critical votes on the Old Te flament, in loc. | | 
4 The 
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The fourth verſe may be conſideèred as a 
geometrical problem ; whereby the Fews 
are required — 0 circumſcribe a ſpace, reach- 
ing from the wall of the city ä a thou- 
and cubits round about. X 
The th verſe contains the folution of this 
problem ; and ſhews in what manner the 
thing is to be effected. Let us therefore 
draw the figure, according the directions 
given — and ſee whether the problem is not 
thereby Vu ſolved. TY 


0000 
|| MW 
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Now, let ABCD repreſent the city, 
« ſtanding in the midſt,“ and not to be eſti- 
mated in the menſuration. Then ſays the 
text, ** meaſare on the caſt fide BC 2000 


(viz KB4-CG) = 2000 cubits. Draw like- 
wiſe od the fouth ſide DC, the line EH 
(viz. ED + CH) — 2000 cubits. In the 
fame manner, draw o the weſt fide AD, 
the line LF (viz. LA + DF) = 2000 cu- 
bits. And od the north fide AB, draw the 
line MI (viz. MA +BI) = 2000 cubits. 
Then through the extremities of theſe lines 
draw the periphery EFGHIK, &c. and it 
will evidently circumſcribe a ſpace, reach- 
ing from the wall of the city outwards juſt 
a thouſand cubits round about, that is, every 
way. Q. E. F. 
Corollary. Hence then it neceſſarily fol- 
lows, that the Septuagint reading is falſe: for 
to make the ſpace from the wall outwards 7409 
thouſand cubits round about, the meaſure on 
the ſides muſt needs be four thouſand cubits. 
Let this ſuffice for the illuſtration of the 


«© cubits: That is, draw the line KG 


paſſage, and the vindication of the Hebrew | 
text 


of 
2 
. 
+. 
I 
” =_ 
'N 
= 
4 1 
1 
4 
Ta * 
* . 
ou 
. 
5 
e 
\ 8 
IT 
_ 
© - 
. 
<P 
. 
h | 
9 
4 
1 
U . 
| 
b 
\ x 
| 
=. 
? ; 


138 An Enquiry into abe preſent State 
text — and let it ſerve likewiſe for a ſpecimen 
of the practical Geometry of that age. 
As for the explanation delivered by Lx 
CLaxcf, , and adopted by LowMAN® and 
others ; ho, ſuppoſe, ** that the directions 
«« givenin theſe two verſes cannot be meant 
„ of the ſame meaſure, from, and to the 
«© very {ame place, &c. and conſequently, 
« that one meaſure gives the contents of the 
% ſuburbs alone, and the other, the con- 
« tents of the ſuburbs and cities together” 
— it has nothing to ſupport it in the text; 
but is quite foreign to the meaning of the 
precept ; and liable to numberleſs objections, 


SECTION. XIII. 


As the Septuagint came down through ſo 
many hands, and ſuffered in its paſſage fo 
many alterations; it is no wonder, that 
Oster ſhould find it in fo corrupt and 
imperfeC a ſtate, and make ſuch complaints 
of the great differences between the co- 


f Com. in locum, 
The Civil Government of the Hebrews, ch. vi. p. 109, &c. 


pies. 
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. To remedy, however, theſe defects 

in ſome degree ; and reſtore the verſion, as 
near as he could, to its original integrity ; 
this great Father of the Chriſtian Chureh 
took the pains to collate the copies, and 
make out a more perfect edition — forming 
a judgement of all doubtful and diſcordant 
3 by the concurring ſenſe of the other 
erſions . This edition of the Sepruagint, 


b Non & , wont run n Toy GfygaPpur HePoge,, ure 
ard pabupia; Twas rgapiun, 8378 & rn. rd woxbngas Tis 


Heb oor; ro yeaPupirun, Toi %) &T0 Ta r iauloic don iy 7 5 


Rophwou wg ibi 7 &Prpsriey. Nunc autem magna deprehen- 
ditur exemplartium diffecentia, tum propter ſcribarum indili- 


gentiam, tum propter quot undam audaciam, pravamque ſcrip- 


turæ emendationem ; tum etiam propter eos, qui, dum corri- 


gerent, quædam pro arbitrio addiderunt vel detraxerunt. 


Com in Maru. Tom. I. p. 381. 

i Thy al Sy &y Tolg erred Por; Th' wa,] ͤ tal Ap 
Oz Ad., td got dd a, xerTnghu XENTE E008 rig Novice LH- 
ci. Tay ye apPicanuirur ways Toi, CA’, G A Ty Tov 


erlvyoz@ur hafulicy, Th eli om . ane Toy Novay ixdeotur, 


T3 c iu, iuadtape, Huic porro differentiæ quæ in 
exemplaribus veteris Teſtamenti occurrit, Deo juvante, reme- 
dium adtulimus, reliquis editionibus uſi, ut ex 1is judicium 
faceremus, Nam quæ apud Lxx Interpretes propter exempla- 
rium varitetatem dubia erant, e reliquis editionibus æſtimatione 


ſacu, quz cum illis conveniebant retinuimus. 


Com. in Marr. ubi ſupra, 


toge- 


* "aw Se 
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them in four diſtin& columns, by the fide 


be of conſequence to obſerve, that the Sep- 


together with the three other Verſions, he 
afterwards united in one volume; placing 


of each other, in the ſame page or ſcrowl 
— from whence this volume was called the 
TETRAPLA. With regard to the diſpoſi- 
tion of the Verſions in this book, it may 


tuagint occupied the fit column, the Ver- 
ſion of AquiLA the ſecond, SYMMACHUS's 
the third, and ThroDoTION's the fourth 


K Quod ad ordinem attinet, quem in Verſionibus diſponendis 
ſervavit OxiGenes, hoc ex Hitron. Rverin. alüſſque notare 
licet; in TEeTRAPL1s primo poſitam eſſe Verſionem L xx, at in 
HexaPLi1s in medio poſitam fuiſſe poſt SYMMacaun = ſay; 
WaLrox, Bib. Pol. Prolegom. ix. F 23. And fo ſay many 
others. But Dr. Hopy — De Bib. Text. p. 601. — on the 
authority of Eri HAN Us, affirms the contrary,” Epxynanius's 
authority however, is not ſo much to be depended upon. For 
he, who could miſtake the zumber of the columns of the 
Hexafla, might eaſily miſtake the order of the Verſions in the Je- 
iraf/a, Indeed it is much to be queſtioned, whether he ever ſaw 
the Tetropla : For the account he gives of it — comprehended 
in a ſhort parentheſis — was evidently taken from a view of the 
Hexafla, where the Verſions undoubtedly ſtood in the order he 
mentions. Vide De Men/. et Pond. chap. xix. But Evse 1's, 
a much better judge of the matter, ſeems to intimate, Hitt. 
Ecel. L. vi. c. 16. that the Sepruagint ſtood firſt in the Tetraj/z ; 


Had 
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Had this work reached our hands, we ſhould 
have been poſſeſſed of a truly valuable trea- 
ſure. For the author, -being;then. able to 
read the Scriptures only in Greet, and 
having the higheſt eſteem. for the Septuagimt 
Verſion, inſerted here the moſt perfect copy 
of it, that he could find, in its true, genuine 
ſtate — purged from the errors of tranſcri- 
bers, and free of all foreign and heteroge- 
neous mixtures. He then added the other 
Verſions for the benefit of the church; 
that Chriſtians might know, not only what 
the Jews admitted as Scripture; but alſo in 
what ſenſe they underſtood the Scripture; 
and conſequently be able to encounter them 
on their own principles. 

But afterwards he learnt the Hebreu lan- 
guage': And whilſt he 8 to . Jews 


and that the . Verkons were pot after. it. His wobds are 
theſe, Lg Thy Alias rat Euupuea xe TY Orediwile- dee 4 ** 
Th Twy $COpnxova t roi TerTpamnAo TIX ATKEVAT RS, And in- 
dicate, I think, as well the order of the - columns in the book, 
as the order of time in which it was publiſhed, 

I Evszs.. Eccl. Hift. lib. vi. c. xvi. 


Hitrow, Catal, Script, Eccle. 
for 
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for inſtruction therein, he imbibed from 
them a laſting opinion of the ſuperiority and 
perfection of the Hebrew Scriptures; which 
lowered his eſteem for the Septuagint Ver- 
ſion. Accordingly, when he came to com- 
poſe the 'HEexaeLA, he made the Hebrew 
the ſtandard ; and gave preference to the 
ſevetal Verſions, as they acceded to, and 
agreed with it. lu conſequence of this, he 
placed the Hebrew in the fir column, in 
its on proper characters, taken from copies 
approved by the Jews : And the ſame again 
in the ſecond column; but in Gree# charac- 
ters, for the ſake of thoſe who were ignorant 
of the Hebrew, and as an encouragement to 
them to learn the language. In the Bird 
column he inſerted the Verſion of AqQuiLa, 
uV hich was ſuppoſed to be the moſt faithful, 
and neareſt to the Hebrew — and thereſore 
uſed in the Jewiſh ſynagogues. The fourth 
contained the Verſion of SyMMAcnus, 
In the tb, he placed the Septuagint Ver- 
ſion, not indeed in the form he found it, 
but modelled and accommodated to the He- 
brew 
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brei text. And as it appeared, when com- 

with that text, to be in ſome places 

redundant, and in others deficient; ſo he 
prefixed an ob of dagger to all thoſe redun- 

dances, and ſupplied the deficiencies out of 
the other Greer Verſions under the fign of 
a ar or afteriſs®. The /ixth column con- 
tained the 2 of TugO DOT ION, which 
was moſt agreeable to the Septuagint, and, 
next to it a, beſt approved by the ancient 
Chriſtians. 


' Ka) ru iv dee „ Ty EGP py bv, & T 
eas; ard dia c ,νε, Tie 0 per dle Weoorlixapery 
ins AN 7 dri jun xehuercy Wage Toi iCJpmuria ix r . ir- 
ot aureus To EO wget) E. Quzdam vero, utpote 
quæ in Hebraico non exſtarent, obelis notavimus, ea penitus 
auferre non auſi; quædam autem alia cum aſteriſcis adjecimus ; 
ut kinc indicaretur, nos ea, quia in Lxx interpretibus non re- 
periebantur, ex reliquis editionibus ut in Hebræo crane adjeciſſe. 
Or1icen, Com. in Marr. ubi ſupra. 

* In one inſtance it is ſaid to have been preferred before it. 
For JzRoM aſſerts — Pref, Com. in Dan, — that the Septua- 
gint Verſion of the book of DanizL was ſo very corrupt, 


Verſion of TyzopoT1ON in its ſtead — which is that we now 
uſe, That the % Greek Verſion of Dax IEL ſhould be greatly 
corrupted, is a matter of no wonder. But whether it was en- 
tirely rejected may admit of ſome doubt. For CLemens 
Rowanvus, * 1. ad Cor. & 34. quotes agteeably to the pre- 


This 


that the governors of the church threw it out, and took in tha 
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This work was finiſhed ſome time be- 
— nde and dor of the 


. 
. o 144 s C* a, 
L- © > > 


Sure And pang 3 Ren 3 5 
247. cites no leſs than 20 Verſes together out of this book — ch, 
r 28. Which agree as well with the preſent tranſlation, 
ag an other quotations he makes are obſervedto do with theit 
correſpondent, paſſages. in other parts of the Septuagint. . The 
ſame oþſervation may be made on various quotations, in Ia Nx. 
ve, Hb. v. c. 25. et alibi paſſim. CI FH. Are. Strom. lib. i. 
apd TETULTIAN ad. Judæos, $ 8. And} this obſervation 
is the more to be regarded, becauſe Fusn rive, an excellent 
judge of the ſubject, quoting the "ſame paſſage with the two 
laſt-mentioned authors — viz. Dan. 1x. 20 — 27, — accord- 
ing to the Verſion now in uſe, expreſly attributes it to the Lxx. 
Dem. Evang. lib. viii. p. 381, &c. Hence then it ſhould ſeem, 
that when Jer Oo aid, Danielem, non juxta Lxx Interpretes, 
e ſed juxta Theodotionem eccleſias legere, he only meant to 
ſay, that the Greek Vetſion which the churches uſed was 
not the pure Edition of the Lx x, but. that Edition which 
Ox1tcex inſerted in the Hexapla; and which, beſides the pure 
Seftuagint, contained, eſpecially in this book, many large ad- 
ditions and interpolations taken from the Verſion of Tuzo- 
DOTION, In this ſenſe alone can his aſſertion I think be re- 
conciled to facts; or indeed to what he ſays himſelf afterwards, 
«« Origenes de Theodotionis opere in editione wulgata Aſteriſcos 
e poſuit, &. Cumque omnes Chriſti cccleſiæ, tam Grecorum, 
« quam Latinorum, Syrorumque et Ægyptiorum Hanc ſub 
« Aſteriſcis et Obelis EpiTionem legant, ignoſcant invidi,” 
&c. Pref. ubi ſupra. If this be true, we read now, not the 
entire Verſion of TwtopoTION, but that of the Lxx, as cor- 
rected by Oz1Gen from it, But for the full determination of 


Chriſtian 
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Chriſtian æra; and then depoſited in the 
library of the church of Cæſarea in Paleſtine, 
where it continued unnoticed a long time. 
From the different places, which ORIGEN 
aſſigned to the Septuagint Verſion in theſe 
two editions — the Tetrapla and Hexapla — 
it is eaſy to collect what different ſenti- 
ments he entertained of it at thoſe different 
times. When he compoſed the Tetrapla, 
and had the higheſt notion of the Septuagint 
Verſion, he collated all the copies he could 
find, and inſerted the moſt perfect in that 
work — purged of the manifold errours 
and corruptions, that had ſprung from the 
ignorance or careleſſneſs of tranſcribers. 
But when he came afterwards to compile 
the Hexapla, it is greatly to be feared, that 
he preferred the copy which came neareſt 
to the Hebrew text — which yet he interpo- 
lated in numberleſs places, to render it {till 
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this point, we muſt refer to BLaxcuixt's promiſed work, 
which is to exhibit the reading of the Codex Chiſanus — 
qui Prophetas majores complectitur, ſecundum Septuaginta- 
F Viralem OxioExIS editionem. 
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146 An Enquiry into the preſent State 
more conformable to it. Nay, ſo partial 
was he now become, that he even reviſed 
and corrected the Tetrapla — and brought it 
at laſt to the /ame ſtandard? 


The work however — I mean the Hexa- 


pla — was highly and deſervedly eſteemed 
by the church. But nevertheleſs, as it was 
large and voluminous, few tranſcripts were 
made of it, in its entire and complete form. 
The labour and expence of writing out ſuch 


Et certe ORIiGENEs non ſolum exempla compoſuit quatuor 
editionum, e regione ſingula verba deſcribens, ut unus diſſentiens, 
ſtatim cæteris inter ſe conſentientibus arguatur; ſed quod ma- 
Joris audaciz eſt, in editione Sefptuaginia 'THEODOTIONS 
editionem miſcuit. HIEKON YM. Præf. in Paralipom. 

P That Ox io EN corrected the Tetrapla, is evident from the 
following note, prefixed to the book of EZEKIEIL in the Mar- 
chalian or Rupefucaldian MS. — Maeaa pe N ane avlvyed ee v 
A AToAuvagie T& zowerdexs, ty @ xabuntoxeras T . Mil: 
p amd Tir rate , infiou; EZanhav, xa Agb axe v 
"Nevyires avry T. vINov, aTwE 1% arty xg g ulle c t ν % 
gro. % >. Deſunptus oft ab exemplari abbatis APOILLIX ARAI 
Cænobiarcbæ, in qua hac ſubjiciuntur, © Exſeriptus eſt ab 
„ Hexaplis editiones compledtentibus; et correctus eſt ad fidem 
« Tetraplorum O&1GENn1s, quæ etiam manu ejus emendata, 
* et ſchohis illuſtrata crant, &c. — And that he corrected it to 
the tenour of the Hebrew, is apparent both from the nature of 
of the thing, and from the proofs delivered by MounTraucon 
in his Prælimin. Diſſert. & iii. p. 10. 


a per- 
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a perfect copy muſt have been exceſſively 
great: and for that reaſon, moſt perſons con- 
tented themſelves with tranſcribing only 
the th or Septuagint column; which in 
effect comprehended an abridgement of the 
whole. 

Now; of the many copies taken from 
this column ; the 2 perhaps, and moſt 
eminent, was the copy tranſcribed by PA- 
PHILUS and EusEB1us about the conclu- 
ſion of the third century; and then deli- 
vered to the churches in Paliſtine — whence 
this edition was afterwards called the Pa- 
leſtine edition; and became of general uſe 
throughout all the country, from Antioch 
to the borders of Egypt. The fifty copies 
of the Septuagint, which EusEB1us ſent, 
about thirty years after, to the Emperor 
ConSTANTINE, were doubtleſs taken from 
the ſame Hexap/2r column. And ſince the 


+ Mediz inter has provinciæ Palæſtinos codices legunt, quos 
ab Ox EN E elaboratos Evs:z:us et PaAurullus vulgaverunt. 
Hikxox. Pref. in Paralip. 


r Idem Eus Ius juſſu Cons ra N TI M. quinquaginta co- 


varia five integros Bibliorum codices in voluminibus magnifice 


16 copies 
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143 An Enquiry into the preſent State 
copies of this ſort were ſo numerous at firſt, 
and of ſuch extenſive uſe afterwards, we 
might naturally expect to meet with them 
oftner than any other. For it muſt here be 
obſerved, 

That two other editions of the Septuagint 
were publiſhed much about the ſame time 
with the former — viz. one by Lucian, 
which was afterwards read in all the churches 
from Conſtantinople to Antioch*; and the 
other by Hesycn1vs, which was received 
and adopted by the churches of Egypt *. 

Theſe three editions ſhared the world 
among them®: and from one or other of 
them are derived all the MS copies of the 


exornatis Conſtantinopolin in uſum eccleſiarum miſit, ut ipſemet 
narrat, lib. iv. De Vit. Coxsr AR T. M. cap. xxxvi, xxxvii. 
in quibus nullum eſt dubium, quin Veteris Teſtamenti Scripturæ 


juxta optimam, quæ tunc erat, OxIENIiS editionem deſcriptæ 


ſuerint. Ga aB. De Vitiis, &c. cap. ii. $ 13. p. 67. 
Conſtantinopolis uſque Anticehiam Lucian Martyris exem · 
plaria probat. HIEROx. ubi ſupra. 
t Alexandria et ZEgyptus in Septuaginta ſuis Hesycaun 
laudat auctorem. Idem ubi ſupra. 
_ » Totuſque orbis hac inter ſe trifaria varietate compugnat. 
Ibid. 
Septua- 
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 Septuagint, that are now extant, or at leaſt 
known. 

It 1s a great miſtake to aſſert, as ſome 
authors have aſſerted, that theſe three edi- 
tions were all taken from the Hexapla. 
The Paleſtine edition only was — and is 
therefore ſometimes called the edition of 
OR1IGEN. 

Lucian compiled his from the various 
copies of the Kown, i. e. of the common Greek 
Verfion ; which he collated, and corrected 
by the Hebrew text x. 

And Hesycnivs formed his edition, on 
the ſame plan, from copies collected in 
Egypt — but is ſuppoſed to have brought 
it ſtil] nearer to the Hebrew ſtandard, than 
the other had done). 


* Luctanus, Hebraice doctus, varias veteris ,Inftrumenti 
verſiones Græcas inter ſe contu'it ; crebraſque, quæ ex librari- 
orum incuria irrepſerant, labes vetuſtiorum et probatz fidei co- 
dicum ope ſuftulit ; et ad primezvam puritatem iſto modo reſti- 
tutam ra Lx x interpretationem accurate magis adhuc ex Hebra- 
icis exem plaribus emendavit. Cay, Hiſt. Literar. Videas 
etiam Sup. in voce Avxicrcs & H], et * 8. Seripturæ 
inter op. ATHANAS11, 
Y * Sole clarius elucet,” ſays Gx ABE, quod Hesycnlo 
* haud animus fuerit, dictam interpretationem a mendis, quæ 
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150 An Enquiry into the preſent. State 
If theſe editors were truly impartial — 
if their deſign was to do juſtice both to the 
Hebrew text and the Greek verſion ; they 
muſt neceſſarily have made uſe of obeli and 
after Ne, as QrR1GEx had done before them. 
But if they were ſo prejudiced (and it 
ſhould ſeem they were) in fayour of the 
Hebrew text, as to think the Greek was by 
all means to be accommodated to it, with- 
out any ſigns of differences or variations; 
then the churches, which adopted their edi- 
tions, candidly {ſupplied theſe defects from 
the Septuagint column of the Hexapla. 
For St. IE ROM affirms *, that all the 
« Churches, both Greet, Latin, Syrian 
2 ce and Egypticn had their books marked 
with gers and belt”. —1, e. that the 


* jnjuria temporum five hominum irrepſerant, repurgare, ac 
* priltinz puritati atque integritati reſtituere; ſed hanc, ubi ab 
Hebræo textu, prout ipſe eum tunc legebat, diſcrepare vi- 
* debatur, eidem quacunque ratione adaptare, &c. 

Epiſt. ad MiILiuu, p. 46. 

* JERou's words are, & Cumque omnes Chriſti eccleſiæ 
** tam Græcorum quam Latinorum, Syroramque et Ægyptio- 
rum hanc {ub atteriicis et obelis legant,” &c. Prat. Com. 
in Daxitt,. Upon which WAI Es ius juſtly remarks — Ne- 


Lucas 


f 
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Lurianean and Hehchian copies were in 
ſome places charged with theſe ſigns or 
characters, as well as the Origenian. 

80 long as tranſcribers were exact in 
preſerving theſe marks, the Septuagint Ver- 
ſion remained diſtinct, and in a good degree 
of perfection: but no ſooner did they drop 
them (and they began to drop them very 
early) than the whole text became through- 
out extremely confuſed and vitiated *, For 


«que enim hoc dicere vult Hitzoxywus, omnes Chriſt 
« eccleſias Origenicam I xx ſeniorum editionem legiſſe; cum 
« conſtet Syros et Ægyptios, illos quidem Lucianea exemplaria, 


« hos vero Hesycy1i editionem amplexos fuiſſe; ſolamque 
« Palefting eccleſiam Lxx interpretes juxta editionem Ona i- 


* Gen1s lectitaſſe. Senſus ergo Hir RON YM verborum eff, to- 
* tius orbis eccleſias aſteri/cos et obelos ex OrtGexts Hexaplis 
in vulgatam ſuam editionem tranſtuliſſe.“ Epiſt. ad UssER. 
De Verſione Lxx Interpr. 


ARE obſerves, © Obelos aliquando omiſſos, ut honori 
© Toy Lx x conſuleretur — negligentiores in eriſcis apponendis 
* fuiſſe lihrarios, non ſolum ex MSS. quibuſdain libris, quibus 
modo utimur, clare patet; dum in 1is five omnia, ſive plura, 
„% quæ ab Oricene addita eſſe aliorum librorum aut patrum 
auctoritate conſtat, fine, a/teri/cis leguntur; ſed et HIER o/ 
* NYMUs jam olim hac de re conqueſtus eſt, ita ad Suniam et 
Fretellam ſcribens: inc apud vos, et apud pleroſq ue, error 
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152 An Enquiry into the preſent State 
ſeveral interpolations, by the omiſſion of the 
aſteriſts, paſſed down for genuine, original 
readings z and till continue to uſurp an au- 
thority, to which they have no juſt pre- 
tenſions. Et 

Whether Qz1GEen inſerted any other 
marks, beſides the bel: and aſteriſts, in the 
Septuagint column of the Hexapla, is a 
matter of ſome uncertainty *, All that can 
be ſaid is — that, if he was ſo perfect a 
maſter (and ſurely he was no mean one) 
of the Hebrew language, as to be able to 
judge of the comparative excellency of the 
ſeveral tranſlations ; he might naturally re- 
fer by ſome particular ſigns, where he 
thought the Lxx leſs exact, to the prefer- 
* exoritur ; quod ſcriptorum nepligentia wvirgulis et aſteriſci. 


* fſubtractis, diſtinctio univerſa confunditur,” De Vitiis Lxx 
E. terpret. p. 108. et Proleg. Oateuchi, cap. ii. 5 9. 


v Et fare de co quiſpiam non abſque ratione dubitaverit, 
Aarum lemniſcus ab ipio Ozx1Gcene in annotandis verils Lxx 
Interpretum lectionibus fueric adhibitus, cum ipſe nullam iſftiuz 
ſigni mentionem fecerit ; an vero ab Euse810 vel Pampxilo, 
&c. Grap. De Vitüs, &c. cap. ii. F 7. p. 58. 


able 


* 
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able readings of the other Verſions . And 
ſuppoſing this to be the cafe, how figni- 
ficantly might he refer to either or both the 
anterior Verſions by a line and two dors, 
thus — ; and alſo to the poſterior one, by a 
line and a ſingle dot beneath, in the fol- 
lowing manner —? that is, in other 
words, how properly might he refer to the 
Verfions of AqQuiLa and SYMMACHũs by 
Jemniſks, and to that of ThropoTION by 
Hpolemniſes ? And from this repreſentation 
of them, how eafily might EPIPUANIUs's 
account be rectified ? — whoſe chief errour 
ſeems to have been, the miſt:king the /e- | 
venty for the three other interpreters '. 


© That Or1Gen often preferred the other interpreters to the 
Lxx, Dr. Hopy has proved at large, De Bib. Textibus, &c. 
Lib. III. p. i. cap. 4. 

4 [deo autem /emniſcos ab Or1Grtne uſurpatos fuiſſe ait 
Erirnaxius, ut cum in editione 7@y LXX reperitur aliqua vox 
non cohzrens neque aliis connexa, hoc ſigno notata, noveris ab 
uno vel duobus interpretum paribus ita verſum ſuiſſe;eab uno 
ſeilicet, cum uno ſolum puncto linea ſignatur, tuncque vocatur 
bypolemniſcus ; a duobus vero quando punctum utrinque ponitur, 
et tunc lemniſcus dicitur. Quod ut intelligas, hiſtoriam cellularum 
triginta ſex repetas oportet, ubi Erir HANIO narrante, LXxI 


Now, 
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Now, if theſe critical marks were fixed 
in the Hexapla by Oki EN himſelf, they 
muſt, it ſhould ſeem from the nature of 
their defignation, have been equally inſerted 
in the offer Verſions, as in the Septuagint 
column. For without ſuch double inſer- 
tions; no reference could be made from one 
column to another. In this ſtate however, 
all the Verſions remained diſtinct. But 
when the Hexaplar Septuagint came to be 
copied, the paſſages under theſe. figns in 
the other Verſions, being then eſteemed of 
great importance, were probably tranſcribed 
into the margin of ſuch copies —or perhaps, 
in ſome places, intermixed with the text. 
From the margin of 7heſe copies, they 
might unwarily be admitted, in ſtill greater 
abundance, into the body of ſubſequent 
tranſcripts; where, having now loſt their 
interpretes bini, ſive per paria diſtributi, Scripturis interpretan- 
dis vacarunt. Hoc itaque ſibi vult ErIrHANLUs, iſtas lecti- 
onum diſcrepantias, que in Origeniana editione lemniſco vel 
hypolemniſco ſignabantur, eſſe varias tranſlationes, quz ab uno 


alterove interpretum pari editæ eſſent. Mox rv. Prælim. p. 41. 
p. 8. Vide Erir an. Lib. De Menſ. et Pond. cap. viii. Hop. 


De Bibl. Text, &c. p. 150. Wu 
diſcri- 
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diſcriminative marks, they lay concealed, 
and carried the corruption downwards. Ex 
this igitur additamentis evenit, ut editio 
* LXX interpretum pura, et qualis erat ante 
© OKIGENEM, fruſtra quæratur hodie.” 

Upon the whole then it appears, that, 
as the firſt editions came out ſo late, num- 
berleſs errors, of various ſorts, muſt doubt- 
leſs have crept into them. For in all like- 
lihood, they contained moſt of thoſe early 
corruptions, which the Jews had introduced 
into the old Gree+ verſion, and their own 
Hebrew text — and perhaps many of thoſe 
later miſtakes, that were committed by 
ignorant and careleſs tranſcribers ; together 
with the alterations made by curious and 
daring critics, or more daring and licentious 
heretics e. 

The ſubſequent copies taken from Fe, 
as every tranſcriber was liable to commit 


Si Grzcarum ſuperſtitionum patroni plurima adulterina pro 
veris ſuppoſuerunt; quid multo acerbiores eccleſiæ hoſtes Ju- 
dæos? quid his etiam longe acriores impudentioreſque hæreti- 
cos fuiſſe cenſebimus? Masi Præf. in Gr. ed. Jos uæ, 
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156 An Enquiry into the preſent State 
freſh miſtakes, muſt be ſtill more im. 
perfect. Different copies, however, ſerve in 
ſome degree to correct one another. And 
we have the happineſs to be poſſeſſed, I 
believe, of ſeveral — derived from each of 
the three forementioned capital editions — 
which might be uſefully employed to this 
purpoſe. For the Alexandrian copy is evident- 
ly derived from the edition of Or1Gen*; 
the Vatican from that of Hesy cn1ivs®: and 
BARBERIN1's MS is ſuppoſed to contain (as 
far as it goes) the reading of the Key ", or 
Lucian's edition — “ Koi enim a pleriſ- 
% que Agar; dicebatur.“ 

f Porro Alexandrinum Codicem Hexaplari Orictnis edition) 


conſonum eſſe, non modo allegationes libri Judicum, quæ in 
Abauaxrii monumentis occurrunt, fed et aliquot dictæ edi- 


tionis capitula in antedictis MSS. Codicibus conſervata planiſl. 


me oſtendunt. GAB. Epiſt, ad MILL. p. 40. 

8 Cum igitur Alexandrini præſules ſeculi Ati et 5ti poll 
Chriſtum natum, iique ſoli, varios libri Fadicum textus juxta 
Romani Codicis tenorem allegaverint, atque illos HESVYVCHI 
editionem ſive reviſionem Lx x interpretum amplexos eſſe conſtet, 
nullus dubitandi locus relictus videtur, quin hujus exemplar 
dictus Codex exhibeat, Ibid. p. 45. 

b Koni ſecutus eſt Codex Card. BaxBERINI, qui prophetas 
complectitur, ut patet ex Scholio ad Hos, v. 3. ubi ci 


Cons 


: 


Conformable, I ſuppoſe, in the main to 
the Alexandrian — as proceeding from the 
ſame original —are the noted Marchalian 
and Chiian MSS. And the Vatican is 
ſupported by the ſimilar readings of other 
copies, beſide thoſe that aſſiſted in furniſhing 
out the printed edition i. Nor is there any 
reaſon to doubt, but we ſhould alſo find, 
did we examine cloſely, ſome more of the 
copies tranſcribed from Luci Ax's k. 

It would therefore be a noble project — of 
infinite ſervice to the cauſe of religion — if 
ſome qualified perſon, upon due encourage- 
ment, would undertake to collate the ſeveral 
MSS of the Septuagint Verſion, that are now 


tantur tanquam a textu diſcrepantes : # air 4m .] A. Br 
map + Tas. C. 2» iN ng O. rai oi O. By Ari 
ar ind. Et in Zach. I. 2, „ O' a Ke diſtinguuntur. 
Hop. De Bib. Text. p. 617. 

i Theſe were particularly, one from Venice, and another from 
Magna Græcia, now called Calabria — of which laſt MS. the 
editors ſay, cum Vaticano ita in omnibus conſenſit, ut credi pol- 
fit ex eodem archetypo deſcriptus eſſe. 

k For a full account of the ſeveral MSS of the Septuagint 
Verſion, I would refer the reader to Le Lonc's Bibliotheca 
Sacra, Vol. I, cap. iii. F iv. p. 159. edit. Paris, 1723. 
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153 An Enquiry into the preſent State 

to be found — and then give us as correC an 
edition of that Verſion, as ſuch MSS and 
other materials would enable him to make. 
I ſay, other materials: for the MSS, though 
the chief, are not however our only depend- 
ance. Providence affords us many other 
helps ; which, uſed with judgement, may 
contribute greatly to the ſame good pur- 
poſe. For, | 

I. The original Hebrew, as it now ſtands, 
ſerves to diſcover thoſe various gloſſes and 
duuble rendrings, which crept from the 
margin into the Greek text; as well as to cor- 
rect thoſe manifold errours, that are owing 
to the ignorance or careleſſneſs of tran- 
{cribers. 

2. The ancient Tranſlations made from the 
Septuagint ferve to confirm the readings of it 
in ſome places, and to rectify them in others, 
And here I cannot but record the great value 
of the Syriac MS that formerly belonged to 
the learned Mas1vus; which — being a literal 
verſion, made from a Greek copy tranſcribed 
by EuszEBIUS from Okr1Gen's Hexapla, 
with all the genuine eli and afterifes — 

would 
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would contribute more (if we had it entire) 
to the rectification of its correſpondent parts 
of the Septuagint, than any MS yet known 
in the world. But the only part that is 
publiſhed from it, is the book of Josh A: 
and if Dr. L&NnT!, or whoever elſe may be 
its preſent poſſeſſor, were to publiſh the 
remainder ® in the like form; as he would 


juſtly deſerve, ſo would he doubtleſs receive 
the united thanks of the republic of letters, 


— But we muſt ea; Vain 

3. That the Quotations made by the early 
Fathers are likewiſe of great uſe ; and will 
enable us to reſtore an infinite number of 
important texts to their primitive integrity. 

By a proper application of theſe means 
— by a copious, accurate and well-digeſted 
collation — great improvements might cer- 
tainly be made in a future edition of the 
Septuagint Verſion. And if ſuch improve- 


! See Dr. K xx1corr's ſecond Diſſertation on the State of 
the printed Hebrew text, p. 57 3, &C. 

n The remainder contains the books of Judges, Samuel, 
Kings, Chronicles, Ezra, Eſther, Judith, Tobit, and alſo a 
great part of Deuteronomy. Vide Mast Epilt. Dedicat. p. 6. 
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160 An Enquiry into the preſent State 
ments can be made ; we owe ſo much, moſt 
aſſuredly, to the honour and credit of this 
Verſion, upon which the Chriſtian church 
was eſtabliſhed, as to endeavour to reſtore 
it, as near as poſlible, to its original ſtate 
and perfection. 7 

Such an edition would effecually anſwer, 
among other things, theſe truly great and 
important purpoſes. It would tend; in con- 
junction with the collated Hebrew, to clear 
and ftrengthen the foundation of religion — 
It would contribute to remove res 
© objections, diſcordances, and difficulties— 
And it would ſerve to juſtify the Apoſtles and 


Evangeliſts in the references they make to the 
old Teſtament. For how many of the quo- 


tations, which the Deiſts heretofore, on the 
ſole authority of the Vatican MS, pronounced 
to be falſe, has the Alexandrian ſince diſco- 
vered to be true? And if ſome fers difer- 
ences (till remain; who knows, but zhe/e 
might gradually vaniſh upon a cloſe in- 
ſpection into ore copies? | 
But there is another conſideration that 
ſhould urge us forward to this undertak- 


ing 
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ing —and that is, the faultineſs of the 
printed editions. For, 

1. The Complutenſian edition, printed in 
the year Mpxv, adhering to no particular 
copy, but taking but of all the readings 
that came neareſt to the Hebrew text, may 
be looked upon rather as a new tranſlation, 
than the ancient Greet verſion of the Se- 
venty u. 

2. The Aldine edition, publiſhed at Venice 
in the year MDxv111, follows indeed chiefly 
a particular copy, and is therefore more much 
ſimple and correct than the former; but 
nevertheleſs, as it contains many and fre- 
quent g/ofſes, together with ſome mixtures 
from the other Verſions, it is far from re- 
preſenting the true and genuine Septuagint ?. 


n Vide FLA. NoBiLii PX. Latina Lxx Interp, Romæ 
edit. et Uss ER. Syntagma, Cap. viii. p. 80, &c. 

o De Veneta editione pronunciat Masivs (Annot. in Jos.) 
Eſſe illam quidem ſimplicis interpretationis Lx x11 ſeniorum 
* exemplum ; ſed haud purum, neque ab omni admiſtione ver- 
* borum TyzopoT10Nn1s liberum.” Nos vero integros fere 
Jobi et Jſaiæ libros ex mixta Or1G Eis editione hic expreſſos; 
et in primo Jobi capitulo non »epaaz; f, ut apud L xx. fed 
agxde reite, ut apud AqQuiLan, poſitas hic eſſe obſervavimus. 
Gloſſemata quoque plurima, in manuſcriptorum marginibus 


M "2. The 
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3. The Roman edition, printed in the 
year MDLXXxXVII, from the Vatican MS, 
with Gree& Scholia, though preferable to 
all that were publiſhed before, is yet by 
no means to be depended upon, even for 
the true reading of that copy which it 
profeſſes to exhibit. It is ſo far indeed 
from being publiſhed exa#ly, that ſeveral 
readings of confiderable conſequence — be- 
ſides thoſe that were taken in to fill up 
the chaſuis — have been adopted from 0zher 
manuſcripts ?. | h 

4. Nor is the Oxford edition, publiſhed 
by GRABE in the year Mpccvil, from 
the celebrated Alexandria MS, entire- 
ly free from all defects. It has undoubt- 
.edly great merit: and is infinitely ſu- 
perior to all the reſt. But if the learned 
editor had been leſs influenced by the notion 


_ 4 
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primum notata, et in textum poſtea admiſſa, hic occurrunt: 
eaque non ex variis ſolum editionibus et ver ſionibus petita ; ſed 
etiam in locis quos citaverunt Apoſtoli a vulgata Græca 2d 
lectione diſcrepantia, UssER, Syntag. Cap. viii. p. 84. 
p Vide Pref. edit. Romanz prefixam, et Zacacnu Epiſl. 
ad Grazrun apud KENNIcOo TT, Difert. II. p. 408, &c. 
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Of the Septuagint Verſion, 263 
he entertained of the abſolute integrity of 
the Hebrew text; and conſequently leſs ſo- 
licitous to bring the Gree& to a conformity 
with it — had he kept more faithfully to 
the reading of his copy — preſerved the 
orthography with greater exadtneſs — and 
thrown his emendations into the margin, 
inſtead of filling it with the real text — his 
edition, in my judgement, would have been 
ſo much the more valuable, as the more truly 


expreſſive of the venerable MS, from which 


it was taken. 

But notwithſtanding the corruptions in- 
troduced into the MSS, and the errours 
obſervable in the printed copies; let no one 
haſtily infer from thence, that the authentici- 
ty of Scripture is therefore precarious. In the 
midſt of all theſe errours and variations, 
the foundation of God ſtandeth ſure — 
* having this ſeal”,” that all copies concur 
and agree in ſupporting the eſſentials of 
religion. *« Fruſtra,” ſay I with Vossivs, 
« fruſtra itaque ſunt cum dicunt, quia nul- 
„lum exemplar {it omnino purum, ergo 

12 Tim. ii. 19. | | 
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264 An Enquiry into the preſent State 
© nuſquam eſſe ſacram ſcripturam. Imo 
ce vero nullum tam mendoſum eſt exemplar, 
© quod non pro ſana Scriptura debeat haberi. 
% Abunde et copioſe e quibuſvis ſacrorum 
« librorum codicibus omnia ad ſalutem et 
« fidem neceſſaria poſſunt hauriri *,” 
Take any one, take the moſt faulty MS, 
& Greek or Hebrew, now extant in the 
© world; and, I humbly preſume, it will be 
& found to contain the ſame Bible in the 
& main, and to teach the {ame great doctrines 
ce and duties, as are taught at preſent,” 
But though the moſt faulty copies con- 
tain the ſame Bible in the main; yet, 
is it of no benefit, think you, that the 
Scripture ſhould be rendered as perfect 
as. pothble? Is it of no conſequence, 
that errours ſhould be corrected omifſſi- 
ons © reſtored — interpolations removed — 
and tranſpofitions adjuſted? Is it of no 
importance, that difficulties ſhould be clear- 
ed — differences reconciled — and the true 


r De Tranſl. Lxx Interp. cap. x. p. 29. 
„ KenNiCoTT's State of tle printed Hebrew Text. Diſſert II, 


p-. 585. 


ed: 1 text 
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text ſettled and confirmed? Theſe are points 
of the higheſt importance: and ſuch as every 
well-wiſher to religion would rejoice to 
ſee eſtabliſhed. But how are theſe 
defirable ends to be attained ? not ſure- 


ly in the dull way of long-retailed and 
ill-grounded commentation ; but by an ac- 


curate collation of MSS — which is the 
only thing, that can redeem us from the 
fluctuations of uncertain conjecture, and fix 
us on a ſolid baſis, EY 

« Here then, if we would aſcertain, if 
e would underſtand properly, the old 
« Teſtament; here we muſt begin. A col- 
lation of its MSS muſt of neceſſity be the 
* foundation; and then will the ſuper- 
« ſtruCture riſe with a truly majeſtic grand- 
eur — firm and unſhaken by external vio- 
* lence, as well as juſt and harmonious 
in its own proportions t.“ 

And ſince the collation of the Hebrew 
MSS of the old Teſtament is now ſo happily 
advancing, under the hands of the learned 


* Idem, p. 589. 
Dr, 
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Dr. KENNIcOT T; it were greatly to be 
wiſhed, when this 1s finiſhed, that ſome 
perſon of equal abilities, might be en- 
couraged to undertake a like collation of 
the Greek MSS of the Septuagint verſion. 
Theſe two collations would mutually aſſiſt 
and ſupport each other — would confirm 
the text of the o Teſtament — and evince 
the fidelity of the quotations in the new. 
Hence the two Teſtaments themſelves 
would become two faithful and concordant 
witneſſes for the truth and certainty of the 
Chriſtian religion.. And then the repeated 
objections, which infidels draw from the pre- 
ſent differences in their atteſtation, would 
entirely vaniſh ; and the mouth of wick- 
« edneſs,” having nothing left of zhat kind 
to urge, © would be” effedually . ſtopped.” 
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An IN DEx to the Texts of SCRIPTURE. 


| Chap. Verſ. Page. Chap. Verſ. Page. 


Geneſis. Joſhua. 
i I, &c. 114, &c. xvii. 7. 96. 
20. 126. AX & 134. 
27. 111. udges. 
30. 126. v. , 2, &c. 1 2 &c. 
lt, 7. 93. xvüi. 30. . 
iv. 4+ I — | Ruth. 9 
v. 5. 102. ii. 5 61. 
ix. 20. 91. 2 Samuel. 
XV. 15. 96. i. 23. 89. 
Av. 3» 4 95. xix. 40. 96. 
xlri. 20, 27. 92. 
Alix. 10. 22. I Kings, 
Exodus. xv. 12. 25. 
i. 11. 42. xxii. 47. ibid. 
wi. . 108. 2 Kings. 
24. 24. xxiii. 7. 25. | 
$8, Ke. 38. 13. 0 
Leviticus. : Pſal. he 
4+ 96. xvii. Sept, 36. 127. | 
23. 94. xxii. 1. 89. 
5. - 108, xxviii. Fo 127. | 
19. ibid. Iſaiah. | 
Numbers, i. 10. 15. 
| 2, 76. iii. 10. 22. 66. 
2—5 133. vii. 14. 46.104. : 
Deuteronomy. ix. 6,7. 47, &c. 6 
13. 102. xv. 3. 127. 1 
23. 16. xix. 7. 24. 
17. 25. 18, &c. 41. 5 
26. 16. xxvi. 2. 76. | 
o. 1. xlii. 1 — 4. 20. 30. | 
— 85. xlix. 6. . 70, | 
13—16 99. li. 4+ 84. 72 


hi, 


hin. 7 64. . 
Iv 8, 9. 62. i. 2. 
. 3 4. xi. 13. 
Iv. 1. d. Xil. 2 
Evi. 23. 32. Malachi. 
— Jeremiah. It. 10. 
4 viii. 10—12. 34. iii. 1. 
HT xi. 75 8. ibid. Wiſdom, 
* 19. 63. ii. 12 
| xvii. 1—4 15.35. Matthew. 
4 Xxiii. 6. 77. 1. 23. 
- . . . 6. 
ol XXXIX. 4 — 14. 7 18. 
= Alvi. I. i 8 & 
Ezekiel. XII. 18 221 
4 a 29. 127. XXVil. ,10 
- viii. | 35. 77 3 , -60.62 
bi a ; Mar 1 
vn. 28.9 144. 1. 2. 
ix. . ibid. Luke. 
26. 107. vi. 27. 53. 
27. 90. Acts. 
, Hoſea. vii. 14. 92. 
iv. 14. 25. Xi. 47. 70. 
v. 3. 156. XV. 16, 69 
xi. 1. 82. Romans. 
"2M Amos. XV. . 85. 
| vi. I, 2, 7. 90. Galatians, 
| ix. 11 12. 68. 84. iii, 10. 16. 
| Micah, 13. ibid. 
| Iv. 3. 24. | Epheſians, 
| V. 2. 51. iii. I, &c. 67. 
| a Habak. Hebrews. 
us. 6. 77. 
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APPENDIX. 

N a review of the foregoing ſheets, I 

think it neceſſary, for the better ex- 
planation of ſome points and the correction 
of others, to add here a few Remarks; 
which the Reader is deſired to refer to their 
proper places. 

Though the Greek interpreters, as re- 
preſented in page 4, tranſlated according 
to the beſt of their judgement; yet it 
muſt be confeſſed that they often deviated 
from the true ſenſe and meaning of the 
text, eſpecially i in the poetical writings, by 
reading it in a wrong manner; i. e. by 
annexing to the words wrong vowels. The 
Law, being in conſtant uſe, they could 
read more perfectly; and therefore tran- 
flated it more accurately. And the pre- 
ference, which they gave to it in com- 
N pariſon 


r 
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pariſon of the other ſacred writings, might 
induce them to employ more care and pains 
about it, than were afterwards beſtowed 
on the reſt. 


When it is inferred, at the bottom of 
page 9. that the Greek verſion of the Lxx 
continued in a pure, uncorrupted ſtate, 
quite down to the days of our Saviour; no 
more 1s inferred than what, I conceive, is 
juſt in the main; though not indeed ſtrictly 
accurate. For certain occurrences did 
really happen long before our Saviour's 
time, which prompted the Jews to make 
ſome palpable and wilful alterations both 
in their Hebrew and Greek copies. Thus, 
the diſpute that aroſe between the Palzftin: 
and Samaritan Jews, about the two moun- 
tains, Ebal and Gerizim, occaſioned the one 
or the other party to alter and corrupt the 

Heb. text in Deut. ch, xxvii. ver. 4. And 
there is likewiſe a corruption of ancient 
date, both in the Heb. original and the 
Greek verſion, mentioned in p. 41, &c, 
which owed its riſe to a fimilar debate be- 

tween 
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tween the Jews that lived in Judta, and 
thoſe that lived in Egypt. Some more of 
the ſame ſort may perhaps be diſcovered. 
But Zhe/e I thought too few, and too minute, 
to merit a diſtinct and particular conſider- 
ation, as exceptions to the general in- 
ference. | 

To the paragraph that ends p. 13. I. 7. 
may be ſubjoined the following nete. 

From this uſe that was made of the 
Septuagint verſion by the ancient Chriſtians, 
it is eaſy to perceive, why the Jews of that 
age. converted the feaſ?, which had been 
annually celebrated in commemoration of 
its firſt compilement (PHITO de Vita 
Mosrs, Lib. iii.) into a faff— which 74 
is ſtill kept by them on the 5th day of the 
month Tebeth, anſwering to our December. 
Indeed, this verſion, which they formerly 
gloried in, and which afforded them real 

matter of rejoicing ; became, by being thus 
produced againſt them, as real an occaſion 
of ſorrow. 
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Page 30. After, as Dr. KenwicoTrT 
has claſſed them” — inſert a reference to 
this nate. 

See bis firſt Diſſertation, p. 321, 326. 

And his ſecond Diſſertation, p. 536. 

Page 33. I. 13. The words of Or1cex 
are theſe ; Ai ode oipecte dA? oixovopeerety, J Toi; 
yopuuGopiva; MD, S dgxeifag, S geo Curigug To 
Ag03 UTEZENE T& rod ra, 00% π˖ẽ,jjœůgům a 
x Ei mag 14 Map. Quapropter rem non 
aliter geſtam eſſe opinor; quam illos, qui 


cenſebantur ſapientes, et principes, et ſeni- 


ores populi, ſuppreſſiſſe talia, quæcunque 
accuſationem aliquam ipſorum continebant 
apud populum. 
Reſp. ad Ar R. Ed. Welſten. p. 234. 
Page 41. See the whole tranſaction, re- 
lative to Ox1as's Temple, recorded at large 
by JosEPHUS, Antiq. Lib. xiii. c. 3. upon 
which the learned Mr. BxyanT (in his 
Obſervations on the ancient Hiſt. of Egypt, 
p. 124, &c.) has made ſome excellent 
Remarks; well worthy of the Reader's 
peruſal, 


With 
/ 
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With regard to the vowe! points, occa- 
fionally treated of in p. 78, &c. it may be 
neceſſary, for fear of being miſunderſtood, 
to expreſs my meaning a little clearer : My 
notion then is — that they were invented 
with a good deſign, in order to preſerve the 
knowledge of the language : — that they 
were at firſt few and ſimple; and were 
chiefly applied to ſuch Heb. words as con- 
ſiſted of the ſame conſonants, and yet con- 
veyed different ſenſes, when differently 
pronounced : — that their original uſe there- 
fore was to aſcertain the particular ſenſe of 
ſuch words in particular places, as appears 
from the Rabbinical precept, Read not fo, but 
fo. From this uſe they were afterwards, 
I ſuſpeR, artfully perverted to the baſe 
purpoſe of extracting different ſenſes from 
controverted texts. By long cultivation 
they were at length improved to their pre- 
ſent form; and then fixed to the whole 
Bible for the preſervation of that ſenſe, in 
which the learned among the Jews meant 
it ſhould be underſtood. And in this view 
they appear to be of ſignal ſervice, as they 
Wy 5 not 
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not only help us to a good mode of pronun- 
ciation, but exhibit to us the moſt approved 
Rabbinical comment, that was eyer made 
on the Old Teſtament. 

Page 81. I. 9. The words of Rabbi 
BecHAtare here cited, not from BuxToRF, 
but from Leuspen's Phil. Hebr. Difſert. 
xv. p. 171. 

Page 137. The ſolution here offered. is 
built on the common interpretation of the 
word Nd, as it ſignifies de. But it may 
alſo be rendered angle. And according to 
this ſenſe, the ſolution, though ſomewhat 
difterent in the form, will ultimately come 
out the ſame as the other. Thus, at the 
angle B, for inſtance, draw, in the direction 
of the ſides, the two lines BK and BI, each 
equal to the other, and both together equal 
to 2000 cubits. And ſo again, through the 
other angles draw the other lines in the 

lame manner. Then through the extre- 
mities of theſe lines draw the periphery as 
before; and the ſpace required will be 
exactly Fenn This is perhaps 
the 
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the moſt expeditious method of reſolving 
the problem. 


When it is ſaid, p. 151. that the 


« whole text, by the omiſſion of the obeli 
« and a/ter:fes, became throughout extremely 
i confuſed and vitiated” — the meaning is, 
that the ſeveral books of the Old Teſta- 
ment were thereby greatly affected; and 
«in ſuch places“ often rendered very 
corrupt. And when the Reader is ap- 
prized, how vaſtly numerous theſe places 
were, he may not be ſo forward, as he 
might otherwiſe be, to cenſure the mode of 
expreſſion. It we may truſt to the fidelity 
of the accurate Masius, there were no 
leſs than 460 a/teri/es and 380 obeli, in the 
Hexaplar edition of the book of Jos uu. 
And if this ſmall, plain, hiſtorical book 
contained ſo many; what muſt we think 
of the other books of Scripture, that are 
much larger and more difficult? And 
therefore how grievouſly muſt the omiſſion 
of theſe figns affect the verſion throughout? 
For the — under the g eriſts were all 
inter polations made by ORG EN; and 

many 
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many of thoſe under the obeli were, in all 
probability, interpolations likewiſe, made 
by prior hands. Since then the omiſſion of 
the obeli, as well as of the afteriſes, was a 
ſource of corruption; I could wiſh the 
words in p. 151. JI. 7. &c. might be altered 
_ 

« But no ſooner did they drop them (and 
te they began to drop them very early) than 
e the text became in ſuch places frequently 
* confuſed and vitiated. For ſeveral inter. 
1% polations, by this omiſſion, paſſed down 
% for genuine, original, readings,” &c. 

By the critical marks, mentioned p. 1 54. 
the reader will underſtand me to mean 
lemniſes and hypolemniſks ; which I ſuppoſe 
with MonTFAucon (Prælim. in Hexapl. 
c. iv. & 4.) to have been marks of better and 
more accurate rendrings. 

By the fir/t editions, p. 1 55. I. 7. I mean 
thoſe of EuskBIUs, Lucian and HRESVY“ 
cnivs. And no one, I hope, needs be told, 
that under the edition of EuskBIUs I com- 
prehend that of OxIGEN, from which it 
was taken. 

To 
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To what has been delivered, p. 161. &c. 
concerning the four principal editions, it 
may be of uſe to annex a ſhort account of 
the ſeveral editions derived from them. 
Therefore at the concluſion of the firſt 
paragraph, p. 161.1. 9. add, 

From this edition, viz. the Complutenſian, 
was printed the Septuagint, which we have 
in the Polyglots of Antwerp and Paris; 
the former of which was publiſhed in the 
year MDLXX1, and the latter in the year 
MDCXLV. SANTANDREAS's edition printed 
at Geneva anno MDXCv1*,, and Con- 
MELIN's at Heidelbergb, MDXC1x, are both 
likewiſe derived from the Complutenſian. 

Page 161. |. ult. inſert, From this, viz. 
the Aldine, edition were printed the follow- 
ing editions in Germany, viz. that of 
Straſburg in the year Mpxxv1.— the two 
editions of Ba/il in the years MDxXLv, MDL. 
— that of Hamburgh in the year MDxCv1, 


2 The edition ex officina Sanctandreana, which 1 ſaw, was 


publiſhed in the year MDLXXXv1. but at what place is not 
tnentioned. 


and 


ll and that of Frankfort, MDxcv1t : though the 
| | editor of this laſt impreſſion took the liberty 
of departing in ſome places from the Aldine 
edition, and of ſubſtituting what he judged 
more conformable to the Hebrew text from 
the Complutenſian. | 
At the end of the firſt paragraph, p. 162. 
add This edition was reprinted by Mor1- 
NUS at Paris, together with NoBiLivs's 
Latin verſion, in the year MDCcxxv11l. 
And from 74s have all the Exgh/h editions 
been publiſhed, viz. that of London, ann 
MDPCL1IT, Which is full of faults — that 
in WALTox's Polyglot, publiſhed ann 
MDPCLvii; and that of Cambridge, 
MDCLXv; which was afterwards repub- 
liſhed by Levspen, at Amſterdam, in the 
year MDCLXXX111, But the Cambridge 
and Amſterdam editions, though better 
than the reſt, and more uſed, are yet 
far from being true tranſcripts of the 
printed Vatican copy. Bos's edition print- 
ed at Franeker in the year xD Xx is much 
more correct: but has alſo its faults; 
N | which 
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which may be ſeen noted in BRE1TINGER'S 
reface. F 

At the end of the paragraph, p. 163. l. 12. 
add — And BREITINGER's edition printed 
at Zurich in the year MDCCxxx, though 
ſomewhat more correct than GRABE's, is 
yet liable to the ſame objections. 

To this account of the editions of the 
Septuagint, I wiſh I were able to ſubjoin a 
catalogue of the ſeveral manuſcript copies 
of it —denoting the places where they are 
to be found; and deſcribing the fate, con- 
dition, &c. of them. But this I muſt refer 
to ſome other hand ; —in which it may 
ſerve as a good introduction to the propoſals 
that may be made for collating the MSS. 

And ſhould any perſon be. ſufficiently 
encouraged to undertake this collation, he 
will, I hope, judge it adviſable to keep cloſe 
to the orthography of the copies; — to deſ- 
cribe the words in their exact form, whe- 
ther abbreviated, or written at fu/l length; 
— and to exhibit likewiſe a ſpecimen of the 
characters in which the copies are penned ; 


at leaſt, the principal and moſt valuable of 
them. 
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them. Theſe points have, all, their uſ:: 
and ſhould therefore be carefully obſerved, 
The two firſt would aſſiſt us in our con- 
jectures on words eraſed, or obſeurely 
written. And the laſt will Help us to ex- 
plain and- conciliate numberleſs variations, 
owing to the ſimilarity of letters: which 
variations, without being compared under 
the forin of uncial characters — the charac- 
ters of the beſt and moſt ancient MSS— 
could not ſo eaſily be accounted for. Vide 
Mor rFAuc. Prelim. in Hexap. cap. iv. 7. 
et Bos11 Proleg. in LXX. cap. 3. 


CORRECTIONS 


lite for read 
21 165 another other 
27 n. THEODOSION THEODOTION 
36 10 xxiiid xxxiiid. 
41 n. ST NT 
49 n. CAPE CAPPEL,; 
55 2 number numbers 
: 3 gender genders 
_, Ws . . 
71 n. purum parum 
76 10 &. TJehowa Jebou 
92 15 interpretation interpolation 
97 n. obſervari obſervavi 
136 9 according according to 
161 n. „ Latina Latin 


for page 261, &c. read 161, &c. 
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